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CONVENTION' ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY
BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE
INDISCRIMINATE EFFECTS

The High Contracting Parties,
Recalling that every State has the duty, in conformity with the Charter of the

United Nations, to refrain in its international relations from the threat or use of
force against the sovereignty, territorial integrity or political independence of any
State, or in any other manner inconsistent with the purposes of the United Nations,

Further recalling the general principle of the protection of the civilian popu-
lation against the effects of hostilities,

Basing themselves on the principle of international law that the right of the
parties to an armed conflict to choose methods or means of warfare is not
unlimited, and on the principle that prohibits the employment in armed conflicts of
weapons, projectiles and material and methods of warfare of a nature to cause
superfluous injury or unnecessary suffering,

Also recalling that it is prohibited to employ methods or means of warfare
which are intended, or may be expected, to cause widespread, long-term and severe
damage to the natural environment,

The Convention, including the three Protocols, came into force on 2 December 1983 in respect of the following

States, i.e., six months after the date of deposit of the twentieth instrument of ratification, acceptance, approval or
accession with the Secretary-General of the United Nations, in accordance with article 5 (I) and (3):

State

Austria ...............
Bulgaria .............
Byelorussian Soviet Socialist

Republic .............
China ................
Czechoslovakia ..........
Denmark ..............
Ecuador .............
Finland ................
German Democratic Republic
Hungary ..............

Date of deposit
of the instrument of

ratification, acceptance (A)
or accession (a)

and of acceptance of
Protocols 1. H1 and III State

. . . 14 March 1983

. . . 15 October 1982

. . . 23 June 1982
7 April 1982

. . . 31 August 1982
7 July 1982
4 May 1982
8 April 1982

20 July 1982
.. . 14 June 1982

Japan ....................
Lao People's Democratic Republic.
Mexico ..................
Mongolia ..................
Poland ...................
Sweden ...................
Switzerland ................
Ukrainian Soviet Socialist Republic
Union of Soviet Socialist Republics
Yugoslavia ................

Date of deposit
of the instrument of

ratification. acceptance (A)
or accession (a)

and of acceptance of
Protocols 1, 1I and III

9 June
3 January

II February
8 June
2 June
7 July

20 August
23 June
10 June
24 May

1982 A
1983 a
1982
1982
1983
1982
1982
1982
1982
1983

Subsequently, the Convention came into force for the following State six months after the date on which it
deposited its instrument of ratification, acceptance, approval or accession with the Secretary-General of the United
Nations, in accordance with article 5 (2):

Date of deposit
of the instrument

of ratification
and of acceptance of

State Protocols 1, II and IIl

Norway ...... ................... 7 June 1983
(With effect from 7 December 1983.)
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Confirming their determination that in cases not covered by this Convention
and its annexed Protocols or by other international agreements, the civilian popu-
lation and the combatants shall at all times remain under the protection and
authority of the principles of international law derived from established custom,
from the principles of humanity and from the dictates of public conscience,

Desiring to contribute to international d&ente, the ending of the arms race
and the building of confidence among States, and hence to the realization of the
aspiration of all peoples to live in peace,

Recognizing the importance of pursuing every effort which may contribute to
progress towards general and complete disarmament under strict and effective
international control,

Reaffirming the need to continue the codification and progressive development
of the rules of international law applicable in armed conflict,

Wishing to prohibit or restrict further the use of certain conventional weapons
and believing that the positive results achieved in this area may facilitate the main
talks on disarmament with a view to putting an end to the production, stockpiling
and proliferation of such weapons,

Emphasizing the desirability that all States become parties to this Convention
and its annexed Protocols, especially the militarily significant States,

Bearing in mind that the General Assembly of the United Nations and the
United Nations Disarmament Commission may decide to examine the question of
a possible broadening of the scope of the prohibitions and restrictions contained in
this Convention and its annexed Protocols,

Further bearing in mind that the Committee on Disarmament may decide to
consider the question of adopting further measures to prohibit or restrict the use
of certain conventional weapons,

Have agreed as follows:
Article 1. SCOPE OF APPLICATION

This Convention and its annexed Protocols shall apply in the situations
referred to in Article 2 common to the Geneva Conventions of 12 August 1949 for
the Protection of War Victims,' including any situation described in paragraph 4
of Article I of Additional Protocol I to these Conventions.2

Article 2. RELATIONS WITH OTHER INTERNATIONAL AGREEMENTS

Nothing in this Convention or its annexed Protocols shall be interpreted as
detracting from other obligations imposed upon the High Contracting Parties by
international humanitarian law applicable in armed conflict.

Article 3. SIGNATURE

This Convention shall be open for signature by all States at United Nations
Headquarters in New York for a period of twelve months from 10 April 1981.

Article 4. RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL OR ACCESSION

I. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the
Signatories. Any State which has not signed this Convention may accede to it.

2. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be
deposited with the Depositary.

United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 2.
2 Ibid., vol. 1125, p. 3.

Vol. 1342, 1-22495



1983 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuei des Trait~s 165

3. Expressions of consent to be bound by any of the Protocols annexed to
this Convention shall be optional for each State, provided that at the time of the
deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval of this Convention
or of accession thereto, that State shall notify the Depositary of its consent to be
bound by any two or more of these Protocols.

4. At any time after the deposit of its instrument of ratification, acceptance
or approval of this Convention or of accession thereto, a State may notify the
Depositary of its consent to be bound by any annexed Protocol by which it is not
already bound.

5. Any Protocol by which a High Contracting Party is bound shall for that
Party form an integral part of this Convention.

Article 5. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force six months after the date of deposit
of the twentieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For any State which deposits its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession after the date of the deposit of the twentieth instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, this Convention shall enter into
force six months after the date on which that State has deposited its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

3. Each of the Protocols annexed to this Convention shall enter into force six
months after the date by which twenty States have notified their consent to be
bound by it in accordance with paragraph 3 or 4 of Article 4 of this Convention.

4. For any State which notifies its consent to be bound by a Protocol
annexed to this Convention after the date by which twenty States have notified
their consent to be bound by it, the Protocol shall enter into force six months after
the date on which that State has notified its consent so to be bound.

Article 6. DISSEMINATION

The High Contracting Parties undertake, in time of peace as in time of armed
conflict, to disseminate this Convention and those of its annexed Protocols by
which they are bound as widely as possible in their respective countries and, in par-
ticular, to include the study thereof in their programmes of military instruction, so
that those instruments may become known to their armed forces.

Article 7. TREATY RELATIONS UPON ENTRY INTO FORCE OF THIS CONVENTION

1. When one of the parties to a conflict is not bound by an annexed
Protocol, the parties bound by this Convention and that annexed Protocol shall
remain bound by them in their mutual relations.

2. Any High Contracting Party shall be bound by this Convention and any
Protocol annexed thereto which is in force for it, in any situation contemplated by
Article 1, in relation to any State which is not a party to this Convention or bound
by the relevant annexed Protocol, if the latter accepts and applies this Convention
or the relevant Protocol, and so notifies the Depositary.

3. The Depositary shall immediately inform the High Contracting Parties
concerned of any notification received under paragraph 2 of this Article.

4. This Convention, and the annexed Protocols by which a High Contracting
Party is bound, shall apply with respect to an armed conflict against that High
Contracting Party of the type referred to in Article 1, paragraph 4, of Additional
Protocol I to the Geneva Convention of 12 August 1949 for the Protection of War
Victims:

Vol. 1342, 1-22495
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(a) Where the High Contracting Party is also a party to Additional Protocol I and
an authority referred to in Article 96, paragraph 3, of that Protocol has under-
taken to apply the Geneva Conventions and Additional Protocol I in accord-
ance with Article 96, paragraph 3, of the said Protocol, and undertakes to
apply this Convention and the relevant annexed Protocols in relation to that
conflict; or

(b) Where the High Contracting Party is not a party to Additional Protocol I and
an authority of the type referred to in subparagraph (a) above accepts and
applies the obligations of the Geneva Conventions and of this Convention and
the relevant annexed Protocols in relation to that conflict. Such an acceptance
and application shall have in relation to that conflict the following effects:
(i) The Geneva Conventions and this Convention and its relevant annexed

Protocols are brought into force for the parties to the conflict with
immediate effect;

(ii) The said authority assumes the same rights and obligations as those which
have been assumed by a High Contracting Party to the Geneva Conven-
tions, this Convention and its relevant annexed Protocols; and

(iii) The Geneva Conventions, this Convention and its relevant annexed
Protocols are equally binding upon all parties to the conflict.

The High Contracting Party and the authority may also agree to accept and apply
the obligations of Additional Protocol I to the Geneva Conventions on a reciprocal
basis.

Article 8. REVIEW AND AMENDMENTS

1. (a) At any time after the entry into force of this Convention any High
Contracting Party may propose amendments to this Convention or any annexed
Protocol by which it is bound. Any proposal for an amendment shall be com-
municated to the Depositary, who shall notify it to all the High Contracting Parties
and shall seek their views on whether a conference should be convened to consider
the proposal. If a majority, that shall not be less than eighteen of the High Con-
tracting Parties so agree, he shall promptly convene a conference to which all High
Contracting Parties shall be invited. States not parties to this Convention shall be
invited to the conference as observers.

(b) Such a conference may agree upon amendments which shall be adopted
and shall enter into force in the same manner as this Convention and the annexed
Protocols, provided that amendments to this Convention may be adopted only by
the High Contracting Parties and that amendments to a specific annexed Protocol
may be adopted only by the High Contracting Parties which are bound by that
Protocol.

2. (a) At any time after the entry into force of this Convention any High
Contracting Party may propose additional protocols relating to other categories of
conventional weapons not covered by the existing annexed protocols. Any such
proposal for an additional protocol shall be communicated to the Depositary, who
shall notify it to all the High Contracting Parties in accordance with subparagraph
I (a) of this Article. If a majority, that shall not be less than eighteen of the High
Contracting Parties so agree, the Depositary shall promptly convene a conference
to which all States shall be invited.

(b) Such a conference may agree, with the full participation of all States
represented at the conference, upon additional protocols which shall be adopted in
the same manner as this Convention, shall be annexed thereto and shall enter into
force as provided in paragraphs 3 and 4 of Article 5 of this Convention.
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3. (a) If, after a period of ten years following the entry into force of this
Convention, no conference has been convened in accordance with subparagraph 1
(a) or 2 (a) of this Article, any High Contracting Party may request the Depositary
to convene a conference to which all High Contracting Parties shall be invited to
review the scope and operation of this Convention and the Protocols annexed
thereto and to consider any proposal for ammendments of this Convention or of
the existing Protocols. States not parties to this Convention shall be invited as
observers to the conference. The conference may agree upon amendments which
shall be adopted and enter into force in accordance with subparagraph I (b) above.

(b) At such conference consideration may also be given to any proposal for
additional protocols relating to other categories of conventional weapons not
covered by the existing annexed Protocols. All States represented at the conference
may participate fully in such consideration. Any additional protocols shall be adop-
ted in the same manner as this Convention, shall be annexed thereto and shall enter
into force as provided in paragraphs 3 and 4 of Article 5 of this Convention.

(c) Such a conference may consider whether provision should be made for the
convening of a further conference at the request of any High Contracting Party if,
after a similar period to that referred to in subparagraph 3 (a) of this Article, no
conference has been convened in accordance with subparagraph 1 (a) or 2 (a) of
this Article.

Article 9. DENUNCIATION

1. Any High Contracting Party may denounce this Convention or any of its
annexed Protocols by so notifying the Depositary.

2. Any such denunciation shall only take effect one year after receipt by the
Depositary of the notification of denunciation. If, however, on the expiry of that
year the denouncing High Contracting Party is engaged in one of the situations
referred to in Article 1, the Party shall continue to be bound by the obligations of
this Convention and of the relevant annexed Protocols until the end of the armed
conflict or occupation and, in any case, until the termination of operations connec-
ted with the final release, repatriation or re-establishment of the persons protected
by the rules of international law applicable in armed conflict, and in the case of any
annexed Protocol containing provisions concerning situations in which peace-keep-
ing, observation or similar functions are performed by United Nations forces or
missions in the area concerned, until the termination of those functions.

3. Any denunciation of this Convention shall be considered as also applying
to all annexed Protocols by which the denouncing High Contracting Party is
bound.

4. Any denunciation shall have effect only in respect of the denouncing High
Contracting Party.

5. Any denunciation shall not affect the obligations already incurred, by
reason of an armed conflict, under this Convention and its annexed Protocols by
such denouncing High Contracting Party in respect of any act committed before
this denunciation becomes effective.

Article 10. DEPOSITARY

I. The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of
this Convention and of its annexed Protocols.

2. In addition to his usual functions, the Depositary shall inform all States
of:
(a) Signatures affixed to this Convention under Article 3;
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(b) Deposits of instruments of ratification, acceptance or approval of or accession
to this Convention deposited under Article 4;

(c) Notifications of consent to be bound by annexed Protocols under Article 4;
(d) The dates of entry into force of this Convention and of each of its annexed

Protocols under Article 5; and
(e) Notifications of denunciation received under Article 9 and their effective date.

Article 11. AUTHENTIC TEXTS

The original of this Convention with the annexed Protocols, of which the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic,
shall be deposited with the Depositary, who shall transmit certified true copies
thereof to all States.

PROTOCOL ON NON-DETECTABLE FRAGMENTS

(PROTOCOL 1)

It is prohibited to use any weapon the primary effect of which is to injure by fragments
which in the human body escape detection by X-rays.

PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE OF MINES,
BOOBY-TRAPS AND OTHER DEVICES

(PROTOCOL II)

Article 1. MATERIAL SCOPE OF APPLICATION

This Protocol relates to the use on land of the mines, booby-traps and other devices
defined herein, including mines laid to interdict beaches, waterway crossings or river
crossings, but does not apply to the use of anti-ship mines at sea or in inland waterways.

Article 2. DEFINITIONS

For the purpose of this Protocol:
1. "Mine" means any munition placed under, on or near the ground or other surface

area and designed to be detonated or exploded by the presence, proximity or contact of a
person or vehicle, and "remotely delivered mine" means any mine so defined delivered by
artillery, rocket, mortar or similar means or dropped from an aircraft.

2. "Booby-trap" means any device or material which is designed, constructed oradap-
ted to kill or injure and which functions unexpectedly when a person disturbs or approaches
an apparently harmless object or performs an apparently safe act.

3. "Other devices" means manually-emplaced munitions and devices designed to kill,
injure or damage and which are actuated by remote control or automatically after a lapse
of time.

4. "Military objective" means, so far as objects are concerned, any object which by its
nature, location, purpose or use makes an effective contribution to military action and
whose total or partial destruction, capture or neutralization, in the circumstances ruling at
the time, offers a definite military advantage.

5. "Civilian objects" are all objects which are not military objectives as defined in
paragraph 4.

6. "Recording" means a physical, administrative and technical operation designed to
obtain, for the purpose of registration in the official records, all available information
facilitating the location of minefields, mines and booby-traps.
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Article 3. GENERAL RESTRICTIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-TRAPS
AND OTHER DEVICES

1. This Article applies to:

(a) Mines;

(b) Booby-traps; and

(c) Other devices.

2. It is prohibited in all circumstances to direct weapons to which this Article applies,
either in offence, defence or by way of reprisals, against the civilian population as such or
against individual civilians.

3. The indiscriminate use of weapons to which this Article applies is prohibited.
Indiscriminate use is any placement of such weapons:

(a) Which is not on, or directed against, a military objective; or

(b) Which employs a method or means of delivery which cannot be directed at a specific
military objective; or

(c) Which may be expected to cause incidental loss of civilian life, injury to civilians,
damage to civilian objects, or a combination thereof, which would be excessive in re-
lation to the concrete and direct military advantage anticipated.

4. All feasible precautions shall be taken to protect civilians from the effects of
weapons to which this Article applies. Feasible precautions are those precautions which are
practicable or practically possible taking into account all circumstances ruling at the time,
including humanitarian and military considerations.

Article 4. RESTRICTIONS ON THE USE OF MINES OTHER THAN REMOTELY DELIVERED MINES,
BOOBY-TRAPS AND OTHER DEVICES IN POPULATED AREAS

1. This Article applies to:

(a) Mines other than remotely delivered mines;

(b) Booby-traps; and

(c) Other devices.
2. It is prohibited to use weapons to which this Article applies in any city, town,

village or other area containing a similar concentration of civilians in which combat between
ground forces is not taking place or does not appear to be imminent, unless either:

(a) They are placed on or in the close vicinity of a military objective belonging to or under
the control of an adverse party; or

(b) Measures are taken to protect civilians from their effects, for example, the posting of
warning signs, the posting of sentries, the issue of warnings or the provision of fences.

Article 5. RESTRICTIONS ON THE USE OF REMOTELY DELIVERED MINES

1. The use of remotely delivered mines is prohibited unless such mines are only used
within an area which is itself a military objective or which contains military objectives, and
unless:

(a) Their location can be accurately recorded in accordance with Article 7 (1) (a); or

(b) An effective neutralizing mechanism is used on each such mine, that is to say, a self-
actuating mechanism which is designed to render a mine harmless or cause it to destroy
itself when it is anticipated that the mine will no longer serve the military purpose for
which it was placed in position, or a remotely-controlled mechanism which is designed
to render harmless or destroy a mine when the mine no longer serves the military pur-
pose for which it was placed in position.

2. Effective advance warning shall be given of any delivery or dropping of remotely
delivered mines which may affect the civilian population, unless circumstances do not
permit.
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Article 6. PROHIBITION ON THE USE OF CERTAIN BOOBY-TRAPS

1. Without prejudice to the rules of international law applicable in armed conflict
relating to treachery and perfidy, it is prohibited in all circumstances to use:

(a) Any booby-trap in the form of an apparently harmless portable object which is specifi-
cally designed and constructed to contain explosive material and to detonate when it is
disturbed or approached, or

(b) Booby-traps which are in any way attached to or associated with:

(i) Internationally recognized protective emblems, signs or signals;

(ii) Sick, wounded or dead persons;

(iii) Burial or cremation sites or graves;

(iv) Medical facilities, medical equipment, medical supplies or medical transportations;

(v) Children's toys or other portable objects or products specially designed for the
feeding, health, hygiene, clothing or education of children;

(vi) Food or drink;

(vii) Kitchen utensils or appliances except in military establishments, military locations
or military supply depots;

(viii) Objects clearly of a religious nature;

(ix) Historic monuments, works of art or places of worship which constitute the
cultural or spiritual heritage of peoples;

(x) Animals or their carcasses.

2. It is prohibited in all circumstances to use any booby-trap which is designed to
cause superfluous injury or unnecessary suffering.

Article 7. RECORDING AND PUBLICATION OF THE LOCATION OF MINEFIELDS,
MINES AND BOOBY-TRAPS

1. The parties to a conflict shall record the location of:

(a) All pre-planned minefields laid by them; and

(b) All areas in which they have made large-scale and pre-planned use of booby-traps.

2. The parties shall endeavour to ensure the recording of the location of all other
minefields, mines and booby-traps which they have laid or placed in position.

3. All such records shall be retained by the parties who shall:

(a) Immediately after the cessation of active hostilities:

(i) Take all necessary and appropriate measures, including the use of such records, to
protect civilians from the effects of minefields, mines and booby-traps; and either

(ii) In cases where the forces of neither party are in the territory of the adverse party,
make available to each other and to the Secretary-General of the United Nations all
information in their possession concerning the location of minefields, mines and
booby-traps in the territory of the adverse party; or

(iii) Once complete withdrawal of the forces of the parties from the territory of the
adverse party has taken place, make available to the adverse party and to the
Secretary-General of the United Nations all information in their possession concern-
ing the location of minefields, mines and booby-traps in the territory of the adverse
party;

(b) When a United Nations force or mission performs functions in any area, make available
to the authority mentioned in Article 8 such information as is required by that Article;

(c) Whenever possible, by mutual agreement, provide for the release of information concern-
ing the location of minefields, mines and booby-traps, particularly in agreements govern-
ing the cessation of hostilities.
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Article 8. PROTECTION OF UNITED NATIONS FORCES AND MISSIONS
FROM THE EFFECTS OF MINEFIELDS, MINES AND BOOBY-TRAPS

!. When a United Nations force or mission performs functions of peace-keeping,
observation or similar functions in any area, each party to the conflict shall, if requested by
the head of the United Nations force or mission in that area, as far as it is able:
(a) Remove or render harmless all mines or booby-traps in that area;
(b) Take such measures as may be necessary to protect the force or mission from the effects

of minefields, mines and booby-traps while carrying out its duties; and

(c) Make available to the head of the United Nations force or mission in that area, all infor-
mation in the party's possession concerning the location of minefields, mines and booby-
traps in that area.
2. When a United Nations fact-finding mission performs functions in any area, any

party to the conflict concerned shall provide protection to that mission except where,
because of the size of such mission, it cannot adequately provide such protection. In that
case it shall make available to the head of the mission the information in its possession
concerning the location of minefields, mines and booby-traps in that area.

Article 9. INTERNATIONAL CO-OPERATION IN THE REMOVAL
OF MINEFIELDS, MINES AND BOOBY-TRAPS

After the cessation of active hostilities, the parties shall endeavour to reach agreement,
both among themselves and, where appropriate, with other States and with international
organizations, on the provision of information and technical and material assistance -
including, in appropriate circumstances, joint operations - necessary to remove or otherwise
render ineffective minefields, mines and booby-traps placed in position during the conflict.

TECHNICAL ANNEX TO THE PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS
ON THE USE OF MINES, BOOBY-TRAPS AND OTHER DEVICES (PROTOCOL II)

Guidelines on Recording

Whenever an obligation for the recording of the location of minefields, mines and
booby-traps arises under the Protocol, the following guidelines shall be taken into account.

1. With regard to pre-planned minefields and large-scale and pre-planned use of
booby-traps:
(a) Maps, diagrams or other records should be made in such a way as to indicate the extent

of the minefield or booby-trapped area; and
(b) The location of the minefield or booby-trapped area should be specified by relation to

the co-ordinates of a single reference point and by the estimated dimensions of the area
containing mines and booby-traps in relation to that single reference point.
2. With regard to other minefields, mines and booby-traps laid or placed in position:

In so far as possible, the relevant information specified in paragraph I above should be
recorded so as to enable the areas containing minefields, mines and booby-traps to be iden-
tified.

PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE

OF INCENDIARY WEAPONS

(PROTOCOL III)

Article 1. DEFINITIONS
For the purpose of this Protocol:
1. "Incendiary weapon" means any weapon or munition which is primarily designed

to set fire to objects or to cause burn injury to persons through the action of flame, heat,
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or a combination thereof, produced by a chemical reaction of a substance delivered on the
target.

(a) Incendiary weapons can take the form of, for example, flame throwers, fougasses,
shells, rockets, grenades, mines, bombs and other containers of incendiary substances.

(b) Incendiary weapons do not include:
(i) Munitions which may have incidental incendiary effects, such as illuminants, tracers,

smoke or signalling systems;
(ii) Munitions designed to combine penetration, blast or fragmentation effects with an ad-

ditional incendiary effect, such as armour-piercing projectiles, fragmentation shells,
explosive bombs and similar combined-effects munitions in which the incendiary effect
is not specifically designed to cause burn injury to persons, but to be used against
military objectives, such as armoured vehicles, aircraft and installations or facilities.
2. "Concentration of civilians" means any concentration of civilians, be it permanent

or temporary, such as in inhabited parts of cities, or inhabited towns or villages, or as in
camps or columns of refugees or evacuees, or groups of nomads.

3. "Military objective" means, so far as objects are concerned, any object which by its
nature, location, purpose or use makes an effective contribution to military action and
whose total or partial destruction, capture or neutralization, in the circumstances ruling at
the time, offers a definite military advantage.

4. "Civilian objects" are all objects which are not military objectives as defined in
paragraph 3.

5. "Feasible precautions" are those precautions which are practicable or practically
possible taking into account all circumstances ruling at the time, including humanitarian and
military considerations.

Article 2. PROTECTION OF CIVILIANS AND CIVILIAN OBJECTS

1. It is prohibited in all circumstances to make the civilian population as such,
individual civilians or civilian objects the object of attack by incendiary weapons.

2. It is prohibited in all circumstances to make any military objective located within
a concentration of civilians the object of attack by air-delivered incendiary weapons.

3. It is further prohibited to make any military objective located within a concen-
tration of civilians the object of attack by means of incendiary weapons other than
air-delivered incendiary weapons, except when such military objective is clearly separated
from the concentration of civilians and all feasible precautions are taken with a view to
limiting the incendiary effects to the military objective and to avoiding, and in any event to
minimizing, incidental loss of civilian life, injury to civilians and damage to civilian objects.

4. It is prohibited to make forests or other kinds of plant cover the object of attack
by incendiary weapons except when such natural elements are used to cover, conceal or
camouflage combatants or other military objectives, or are themselves military objectives.
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CONVENTION' SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLASSIQUES QUI PEU-
VENT ETRE CONSIDtRtES COMME PRODUISANT DES
EFFETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-
PANT SANS DISCRIMINATION

Les Hautes Parties contractantes,
Rappelant que tout Etat a le devoir, conform~ment d la Charte des Nations

Unies, de s'abstenir dans ses relations internationales de recourir i la menace ou d
l'emploi de la force, soit contre la souverainet&, l'int~grit& territoriale ou l'ind&-
pendance politique de tout Etat, soit de toute autre mani6re incompatible avec les
buts des Nations Unies,

Rappelant en outre le principe g~n~ral de la protection des personnes civiles
contre les effets des hostilit~s,

Se fondant sur le principe du droit international selon lequel le droit des par-
ties d un conflit arm6 de choisir des m&hodes ou moyens de guerre n'est pas
illimit&, et sur le principe qui interdit d'employer dans les conflits arm~s des armes,
des projectiles et des matires ainsi que des m~thodes de guerre de nature d causer
des maux superflus,

' La Convention, y compris les trois Protocoles, est entree en vigueur le 2 d~cembre 1983 i 1' gard des Etats
suivants, soit six mois apr~s la date de d~p6t du vingti~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh~sion aupris du Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies, conform6ment aux paragraphes I et 3
de 'article 5:

Date du depft Date du dip6t
de rinstrument de de linstrument de

ratification, d'acceptation (A) ratification, dacceptanon (A)
ou dadhsion (a) ou dadhbsion (a)
et dacceptation et dacceptation
des Protocoles des Protocoles

Etat 1, II er I! Etat 1, H1 et III

Autriche .................. 14 mars 1983 Republique democratique
Bulgarie ..... .............. 15 octobre 1982 populaire lao ............... 3 janvier 1983 a
Chine ...................... 7 avril 1982 Republique socialiste sovietique
Danemark .... ............. 7 juillet 1982 de Bielorussie ............. 23 juin 1982
Equateur ................... 4 mai 1982 Republique socialiste sovietique
Finlande ..... .............. 8 avril 1982 d'Ukraine .... ............ 23 juin 1982
Hongrie ..... .............. 14 juin 1982 Suede ..................... 7 juillet 1982
Japon ..................... 9 juin 1982 A Suisse .... ................ 20 aofit 1982
Mexique ................... 11 fvrier 1982 Tchecoslovaquie ............. 31 aofit 1982
Mongolie .................. 8 juin 1982 Union des R~publiques socialistes
Pologne ................... 2 juin 1983 sovietiques ................ 10 juin 1982
R~publique democratique Yougoslavie. ................ 24 mai 1983

allemande ................ 20 juillet 1982

Ult~rieurement, la Convention est entr& en vigueur pour I'Etat suivant six mois apr~s la date de d~p6t de l'instru-
ment de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion aupr6s du Secretaire general de l'Organisation des
Nations Unies, conform~ment au paragraphe 2 de I'article 5:

Date du depft
de l'instrument
de ratification

et dacceptation
des Protocoles

Etat I. 1 et / I/

Norv~ge ...... ................ 7 juin 1983
(Avec effet au 7 decembre 1983.)
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Rappelant aussi qu'il est interdit d'utiliser des m~thodes ou moyens de guerre
qui sont conqus pour causer, ou dont on peut s'attendre qu'ils causeront, des dom-
mages &tendus, durables et graves i l'environnement naturel,

Confirmant leur d6termination selon laquelle, dans les cas non pr6vus par la
pr~sente Convention et les Protocoles y annexes ou par d'autres accords internatio-
naux, les personnes civiles et les combattants restent d tout moment sous la sauve-
garde et sous l'empire des principes du droit des gens, tels qu'ils r6sultent des
usages ftablis, des principes de l'humanit6 et des exigences de la conscience pu-
blique,

D~sirant contribuer d la d6tente internationale, A la cessation de la course aux
armements et A l'instauration de la confiance entre les Etats et, partant, A la r6alisa-
tion des aspirations de tous les peuples A vivre en paix,

Reconnaissant qu'il importe de poursuivre tous les efforts dans la voie du
d6sarmement g6n6ral et complet sous un contr6le international strict et efficace,

R~affirmant la n6cessit6 de poursuivre la codification et le d6veloppement pro-
gressif des r6gles du droit international applicables dans les conflits arm6s,

Souhaitant interdire ou limiter davantage l'emploi de certaines armes classi-
ques et estimant que les r6sultats positifs obtenus dans ce domaine pourraient facili-
ter les principaux pourparlers sur le d6sarmement en vue de mettre fin d la produc-
tion, au stockage et i la proliferation de ces armes,

Soulignant l'int6r& qu'il y a A ce que tous les Etats, et particuli6rement les
Etats militairement importants, deviennent parties A la pr~sente Convention et aux
Protocoles y annexes,

Consid6rant que l'Assemble g6n6rale des Nations Unies et la Commission des
Nations Unies pour le d6sarmement peuvent d6cider d'examiner la question d'un
61argissement possible de la port~e des interdictions et des limitations contenues
dans la pr6sente Convention et les Protocoles y annex6s,

Consid6rant en outre que le Comit& du d6sarmement peut d6cider d'examiner
la question de l'adoption de nouvelles mesures pour interdire ou limiter l'emploi de
certaines armes classiques,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. CHAMP D'APPLICATION

La pr6sente Convention et les Protocoles y annex6s s'appliquent dans les situa-
tions pr6vues par l'article 2 commun aux Conventions de Geneve du 12 aofit 1949
relatives A la protection des victimes de guerre', y compris toute situation d6crite
au paragraphe 4 de l'article premier du Protocole additionnel I aux Conventions 2.

Article 2. RELATIONS AVEC D'AUTRES ACCORDS INTERNATIONAUX

Aucune disposition de la pr6sente Convention ou des Protocoles y annex6s ne
sera interpr&te comme diminuant d'autres obligations impos~es aux Hautes Parties
contractantes par le droit international humanitaire applicable en cas de conflit
arm6.

Article 3. SIGNATURE

La pr6sente Convention sera ouverte A la signature de tous les Etats, au Siege
de l'Organisation des Nations Unies A New York, pendant une p6riode de 12 mois
A compter du 10 avril 1981.

Nations Unies, Recueil des Trait s, vol 75, p. 3.
Ibid., vol. 1125, p. 3.
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Article 4. RATIFICATION; ACCEPTATION; APPROBATION; ADHESION

I. La pr6sente Convention est sujette d ratification, acceptation ou approba-
tion par les Signataires. Tout Etat qui n'a pas sign6 la Convention pourra y adh6-
rer.

2. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion seront dgpos~s aupr~s du Dgpositaire.

3. Chaque Etat pourra accepter d'6tre li6 par l'un quelconque des Protocoles
annexes i la pr~sente Convention, i condition qu'au moment du dgp6t de son ins-
trument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion de la pr~sente
Convention, il notifie au D~positaire son consentement d 8tre li6 par deux au moins
de ces Protocoles.

4. A tout moment apr~s le d~p6t de son instrument de ratification, d'accepta-
tion, d'approbation ou d'adh~sion de la pr~sente Convention, un Etat peut notifier
au D~positaire son consentement d 8tre li par tout Protocole y annex6 auquel il
n'6tait pas encore Partie.

5. Tout Protocole qui lie une Haute Partie contractante fait partie int~grante
de la pr~sente Convention en ce qui concerne ladite Partie.

Article 5. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur six mois apr~s la date de d6p6t
du vingti~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh&-
sion.

2. Pour tout Etat qui d6pose un instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh~sion apr~s la date de d~p6t du vingti~me instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, la Convention entrera en
vigueur six mois apr~s la date de d~p6t de cet instrument.

3. Chacun des Protocoles annexes d la pr~sente Convention entrera en
vigueur six mois apr~s ia date d laquelle vingt Etats auront notifi6 leur consente-
ment d 8tre lis par ce Protocole conform~ment aux dispositions du paragraphe 3
ou du paragraphe 4 de I'article 4 de la pr~sente Convention.

4. Pour tout Etat qui notifie son consentement d &tre li6 par un Protocole
annex& d la pr~sente Convention apr~s la date A laquelle vingt Etats ont notifi& leur
consentement dA &re lis par ce Protocole, le Protocole entrera en vigueur six mois
apr~s la date A laquelle ledit Etat aura notifi6 son consentement d &tre ainsi li6.

Article 6. DIFFUSION

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A diffuser le plus largement pos-
sible dans leur pays, en temps de paix comme en p~riode de conflit arm6, la pr6-
sente Convention et les Protocoles y annexes auxquels elles sont Parties et en parti-
culier d en incorporer l'&ude dans leurs programmes d'instruction militaire, de telle
mani~re que ces instruments soient connus de leurs forces armies.

Article 7. RELATIONS CONVENTIONNELLES DtS L'ENTRtE EN VIGUEUR
DE LA CONVENTION

i. Si l'une des parties i un conflit n'est pas li6e par un Protocole annex6 A
la pr6sente Convention, les parties li6es par la pr6sente Convention et ledit Proto-
cole y annex6 restent li6es par eux dans leurs relations mutuelles.

2. Une Haute Partie contractante est li~e par la pr6sente Convention et par
tout Protocole y annex6 qui est en vigueur pour elle, dans toute situation pr6vue
A l'article premier, vis-A-vis de tout Etat qui n'est pas partie A la pr6sente Conven-
tion ou n'est pas li par le Protocole y annex6 pertinent, si ce dernier Etat accepte
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et applique la pr~sente Convention ou le Protocole pertinent et le notifie au D~posi-
taire.

3. Le D6positaire informe imm6diatement les Hautes Parties contractantes
concern6es de toute notification reque au titre du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. La pr6sente Convention et les Protocoles y annex6s par lesquels une Haute
Partie contractante est lie s'appliquent i tout conflit arm6 contre ladite Haute Par-
tie contractante du type vis6 au paragraphe 4 de I'article premier du Protocole
additionnel I aux Conventions de Gen6ve du 12 aofit 1949 relatif A la protection
des victimes de la guerre:
a) Lorsque la Haute Partie contractante est aussi partie au Protocole additionnel I

et qu'une autorit6 vis6e au paragraphe 3 de l'article 96 dudit Protocole s'est
engag6e d appliquer les Conventions de Gen6ve et le Protocole additionnel I
conform6ment au paragraphe 3 de l'article 96 dudit Protocole et s'engage d
appliquer en ce qui concerne ledit conflit, la pr6sente Convention et les Proto-
coles y annexes pertinents; ou

b) Lorsque la Haute Partie contractante n'est pas partie au Protocole additionnel I
et qu'une autorit6 du type vis6 i I'alin~a a) ci-dessus accepte et applique, en ce
qui concerne ledit conflit, les obligations des Conventions de Gen~ve et de la
pr6sente Convention et des Protocoles y annex6s pertinents. Cette acceptation et
cette application ont d l'6gard dudit conflit les effets suivants:

i) Les Conventions de Gen~ve et la pr6sente Convention et ses Protocoles per-
tinents y annex6s prennent imm6diatement effet pour les parties au conflit;

ii) Ladite autorit6 exerce les m~mes droits et s'acquitte des m~mes obligations
qu'une Haute Partie contractante aux Conventions de Gen~ve, i la pr6sente
Convention et aux Protocoles pertinents y annex6s;

iii) Les Conventions de Gen6ve, la pr~sente Convention et les Protocoles perti-
nents y annexes lient d'une mani6re 6gale toutes les parties au conflit.

La Haute Partie contractante et l'autorit6 peuvent aussi convenir d'accepter et
appliquer sur une base r6ciproque les obligations 6nonc6es dans le Protocole addi-
tionnel I aux Conventions de Gen~ve.

Article 8. RIvISION ET AMENDEMENTS

1. a) Apr6s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, toute Haute Partie
contractante peut i tout moment proposer des amendements d la pr6sente Conven-
tion ou d l'un quelconque des Protocoles y annex6s par lequel elle est li6e. Toute
proposition d'amendement est communiqu6e au D6positaire qui la notifie d toutes
les Hautes Parties contractantes en leur demandant s'il y a lieu de convoquer une
conf6rence pour 'examiner. Si une majorit& d'au moins 18 Hautes Parties contrac-
tantes en sont d'accord, le Dpositaire convoquera dans les meilleurs d6lais une
conf6rence d laquelle toutes les Hautes Parties contractantes seront invit~es. Les
Etats non parties d la pr6sente Convention seront invit6s d la conf6rence en qualit6
d'observateurs.

b) Cette conf6rence pourra convenir d'amendements qui seront adopt6s et
entreront en vigueur de la mme manifre que la pr6sente Convention et les Proto-
coles y annex6s; toutefois, les amendements d la pr&sente Convention ne pourront
8tre adopt6s que par les Hautes Parties contractantes et les amendements d un Pro-
tocole y annex6 ne pourront l'8tre que par les Hautes Parties contractantes qui sont
li6es par ce Protocole.

2. a) Apr6s 'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, toute Haute Partie
contractante peut d tout moment proposer des protocoles additionnels concernant
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d'autres categories d'armes classiques sur lesquelles les Protocoles annexes existants
ne portent pas. Toute proposition de protocole additionnel est communiqu6e au
D6positaire qui la notifie i toutes les Hautes Parties contractantes conform6ment
A I'alin6a a) du paragraphe 1 du pr6sent article. Si une majorit6 d'au moins 18
Hautes Parties contractantes en sont d'accord, le D6positaire convoquera dans les
meilleurs d6lais une conference it laquelle tous les Etats seront invit6s.

b) Cette conf6rence pourra, avec la pleine participation de tous les Etats repr6-
sent6s A la conf6rence, approuver des protocoles additionnels, qui seront adopt6s de
la m~me mani~re que la pr6sente Convention, y seront annex6s et entreront en
vigueur conform6ment aux dispositions des paragraphes 3 et 4 de i'article 5 de la
pr6sente Convention.

3. a) Si, 10 ans apr~s I'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention aucune
conf6rence n'a W convoqu6e conform6ment aux alin6as a) du paragraphe I ou a)
du paragraphe 2 du pr6sent article, toute Haute Partie contractante pourra prier le
D6positaire de convoquer une conf6rence, A laquelle toutes les Hautes Parties
contractantes seront invit6es pour examiner la port6e et 'application de la Conven-
tion et des Protocoles y annex6s et 6tudier toute proposition d'amendement i la
pr6sente Convention ou aux Protocoles existants. Les Etats non parties i la pr6-
sente Convention seront invit6s i ia conf6rence en qualit6 d'observateurs. La conf6-
rence pourra approuver des amendements qui seront adopt6s et entreront en
vigueur conform6ment i I'alin~a b) du paragraphe I ci-dessus.

b) La conf6rence pourra aussi examiner toute proposition de protocoles addi-
tionnels concernant d'autres cat6gories d'armes classiques non couvertes par les
Protocoles annex6s existants. Tous les Etats repr6sent6s i la conf6rence pourront
participer pleinement i cet examen. Les protocoles additionnels seront adopt6s de
la m~me mani~re que la pr6sente Convention, y seront annex6s et entreront en
vigueur conform6ment aux dispositions des paragraphes 3 et 4 de l'article 5 de la
pr6sente Convention.

c) Ladite conf6rence pourra examiner la question de savoir s'il y a lieu de pr6-
voir la convocation d'une nouvelle conf6rence i la demande d'une Haute Partie
contractante au cas ofi, apr~s une p~riode similaire i celle qui est vis~e i l'alin~a a)
du paragraphe 3 du present article, aucune conference n'a W convoqu~e conform6-
ment aux alin~as a) du paragraphe I ou a) du paragraphe 2 du present article.

Article 9. DNONCIATION

1. Toute Haute Partie contractante peut d~noncer la pr~sente Convention ou
l'un quelconque des Protocoles y annexes en notifiant sa dcision au D~positaire.

2. La dnonciation ainsi op~r~e ne prendra effet qu'une annie apr~s la rcep-
tion par le D~positaire de la notification de la d~nonciation. Si, toutefois, i l'expi-
ration de cette annie, la Haute Partie contractante d~nonqante se trouve dans une
situation vis~e par l'article premier, elle demeure li~e par les obligations de la
Convention et des Protocoles pertinents y annexes jusqu'Ai la fin du conflit arm6 ou
de l'occupation et, en tout cas, jusqu'i l'ach~vement des operations de liberation
definitive, de rapatriement ou d'6tablissement des personnes protegees par les r~gles
du droit international applicables en cas de conflit arm6 et, dans le cas de tout Pro-
tocole annex6 i la pr~sente Convention contenant des dispositions concernant des
situations dans lesquelles des fonctions de maintien de la paix, d'observation ou des
fonctions similaires sont exerc~es par des forces ou missions des Nations Unies
dans la region concerne, jusqu'au terme desdites fonctions.

3. Toute d~nonciation de la pr~sente Convention s'appliquera 6galement A
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tous les Protocoles annexes dont la Haute Partie contractante d6nonqante a accept6
les obligations.

4. Une d6nonciation n'aura d'effets qu'dX I'&gard de la Haute Partie contrac-
tante d~nonqante.

5. Une d6nonciation n'aura pas d'effet sur les obligations d6jd contract~es du
fait d'un conflit arm6 au titre de la pr6sente Convention et des Protocoles y annexes
par la Haute Partie contractante d6noncante pour tout acte commis avant que
ladite d6nonciation devienne effective.

Article 10. DtPOSITAIRE

1. Le Secr~taire g6n&ral de l'Organisation des Nations Unies est D6positaire
de la pr6sente Convention et des Protocoles y annex6s.

2. Outre I'exercice de ses fonctions habituelles, le D6positaire notifiera 5. tous
les Etats:
a) Les signatures appos6es ds la pr6sente Convention, conform6ment a I'article 3;

b) Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion d la
pr~sente Convention, d6pos~s conform6ment dX l'article 4;

c) Les notifications d'acceptation des obligations des Protocoles annex6s d la pr6-
sente Convention, conform6ment d l'article 4;

d) Les dates d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention et de chacun des Proto-
coles y annexes, conform6ment d 'article 5;

e) Les notifications de dnonciations reques conform6ment di l'article 9 et les dates
auxquelles elles prennent effet.

Article 11. TEXTES AUTHENTIQUES

L'original de la pr6sente Convention et des Protocoles y annex6s, dont les
textes anglais, arabe, chinois, espagnol, franqais et russe sont 6galement authenti-
ques, sera d6pos6 aupr~s du D6positaire qui fera parvenir des copies certifi6es
conformes d tous les Etats.

PROTOCOLE RELATIF AUX LCLATS NON LOCALISABLES

(PROTOCOLE I)

II est interdit d'employer toute arme dont l'effet principal est de blesser par des Wlats
qui ne sont pas localisables par rayons X dans le corps humain.

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DES MINES, PIEGES ET AUTRES DISPOSITIFS

(PROTOCOLE II)
Article premier. CHAMP D'APPLICATION PRATIQUE

Le pr6sent Protocole a trait d l'utilisation sur terre des mines, pi~ges et autres dispositifs
d6finis ci-apr6s, y compris les mines posees pour interdire i'acc6s de plages ou la travers6e
de voies navigables ou de cours d'eau, mais ne s'applique pas aux mines antinavires utilis~es
en mer ou dans les voies de navigation int6rieures.
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Article 2. DIFINITIONS

Aux fins du present Protocole, on entend:

I. Par ormine >, un engin quelconque plac& sous ou sur le sol ou une autre surface ou
A proximit6, et conqu pour exploser ou clater du fait de la presence, de la proximit6 ou du
contact d'une personne ou d'un v~hicule; et par ( mine mise en place A distance >, toute mine
ainsi dfinie lanc~e par une pi&ce d'artillerie, un lance-roquettes, un mortier ou un engin
similaire ou largu~e d'un afronef;

2. Par o pi~ge >, tout dispositif ou materiel qui est conqu, construit ou adapt6 pour
tuer ou blesser et qui fonctionne d l'improviste quand on d~place un objet en apparence inof-
fensif ou qu'on s'en approche, ou qu'on se livre d un acte apparemment sans danger;

3. Par oautres dispositifs >, des munitions et dispositifs mis en place A la main et
conqus pour tuer, blesser ou endommager et qui sont dclench~s par commande i distance
ou automatiquement apr~s un certain temps;

4. Par o objectif militaire , dans la mesure oii des biens sont vis s, tout bien qui par
sa nature, son emplacement, sa destination ou son utilisation apporte une contribution effec-
tive A i'action militaire et dont la destruction totale ou partielle, la capture ou la neutralisa-
tion offre en l'occurrence un avantage militaire precis;

5. Par o biens de caract~re civil >, tous les biens qui ne sont pas des objectifs militaires
au sens du paragraphe 4;

6. Par oenregistrement o, une operation d'ordre materiel, administratif et technique
visant d recueillir, pour les consigner dans les documents officiels, tous les renseignements
disponibles qui permettent de localiser facilement les champs de mines, les mines et les
pi~ges.

Article 3. RESTRICTIONS GtNtRALES A L'EMPLOI DE MINES, PItGES
ET AUTRES DISPOSITIFS

1. Le present article s'applique:

a) Aux mines;

b) Aux pirges;

c) Aux autres dispositifs.

2. I1 est interdit en toutes circonstances de diriger les armes auxquelles s'applique le
present article contre ia population civile en grnrral ou contre des civils individuellement,
que ce soit A titre offensif, drfensif ou de reprrsailles.

3. L'emploi sans discrimination des armes auxquelles s'applique le present article est
interdit. Par emploi sans discrimination, on entend une mise en place de ces armes:

a) Ailleurs que sur un objectif militaire, ou telle que ces armes ne sont pas dirigres contre
un tel objectif; ou

b) Qui implique une mrthode ou un moyen de transport sur l'objectif tel qu'elles ne peuvent
pas tre dirigres contre un objectif militaire sprcifique; ou

c) Dont on peut attendre qu'elles causent incidemment des pertes en vies humaines dans la
population civile, des blessures aux personnes civiles, des dommages aux biens de carac-
trre civil, ou une combinaison de ces pertes et dommages, qui seraient excessifs par
rapport A l'avantage militaire concret et direct attendu.

4. Toutes les prrcautions possibles seront prises pour protrger les civils des effets des
armes auxquelles s'applique le present article. Par precautions possibles, on entend les pr6-
cautions qui sont praticables ou qu'il est pratiquement possible de prendre eu &gard A toutes
les conditions du moment, notamment aux considerations d'ordre humanitaire et d'ordre
militaire.
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Article 4. RESTRICTIONS ,A L'EMPLOI DE MINES AUTRES QUE LES MINES MISES EN PLACE
,4 DISTANCE, PItGES ET AUTRES DISPOSITIFS DANS LES ZONES HABITEES

1. Le present article s'applique:

a) Aux mines autre que les mines mises en place d distance;
b) Aux pi~ges; et
c) Aux autres dispositifs.

2. I est interdit d'employer les armes auxquelles s'applique le present article dans
toute Ville, tout village ou toute autre zone oA se trouve une concentration analogue de per-
sonnes civiles et o6 les combats entre des forces terrestres ne sont pas engag6s ou ne sem-
blent pas imminents, d moins:
a) Qu'elles ne soient plac~es sur un objectif militaire ou d proximit6 immediate d'un objectif

militaire appartenant d une partie adverse ou sous son contr6le; ou

b) Que des mesures ne soient prises pour prot6ger la population civile contre leurs effets, par
exemple en affichant des avertissements, en postant des sentinelles, en diffusant des aver-
tissements ou en installant des cl6tures.

Article 5. RESTRICTIONS A L'EMPLOI DE MINES MISES EN PLACE A DISTANCE

1. L'emploi de mines mises en place d distance est interdit, sauf si ces mines sont utili-
s6es uniquement dans une zone qui constitue un objectif militaire ou qui contient des objec-
tifs militaires et A moins:

a) Que leur emplacement soit enregistr6 avec exactitude conform~ment A l'alin6a a) du para-
graphe I de 'article 7; ou

b) Que soit utilis6 sur chacune d'elles un m&anisme efficace de neutralisation, c'est-d-dire un
m6canisme A autodclenchement, conqu pour la d6sactiver ou pour en provoquer l'auto-
destruction lorsqu'il y a lieu de penser qu'elle ne servira plus aux fins militaires pour les-
quelles elle a 6t mise en place, ou un m6canisme t6l6command conqu pour la d~sactiver
ou la d6truire lorsque la mine ne sert plus aux fins militaires pour lesquelles elle a W mise
en place.

2. Pr~avis effectif sera donn6 du lancement ou du largage de mines mises en place d
distance qui pourrait avoir des effets pour la population civile, d moins que les circonstances
ne le permettent pas.

Article 6. INTERDICTION D'EMPLOI DE CERTAINS PIEGES

1. Sans prejudice des rdgles du droit international applicables aux conflits arm~s rela-
tives d la trahison et _ la perfidie, il est interdit en toutes circonstances d'employer:

a) Des pi~ges ayant l'apparence d'objets portatifs inoffensifs qui sont express6ment conqus
et construits pour contenir une charge explosive et qui produisent une detonation quand
on les d6place ou qu'on s'en approche; ou

b) Des pidges qui sont attach6s ou associ~s d'une faqon quelconque:

i) A des embl~mes, signes ou signaux protecteurs internationalement reconnus;

ii) A des malades, des bless6s ou des morts;
iii) A des lieux d'inhumation ou d'incin6ration ou A des tombes;

iv) A des installations, du mat6riel, des fournitures ou des transports sanitaires;

v) A des jouets d'enfant ou A d'autres objets portatifs ou d des produits sp6cialement
destin~s A I'alimentation, d la sant&, A l'hygi&ne, A l'habillement ou A l'&ducation des
enfants;

vi) A des aliments ou A des boissons;

vii) A des ustensiles de cuisine ou A des appareils mnagers, sauf dans des 6tablissements
militaires, des sites militaires et des dip6ts d'approvisionnement militaires;

viii) A des objets de caract~re indiscutablement religieux;

ix) A des monuments historiques, des ceuvres d'art ou des lieux de culte qui constituent
le patrimoine culturel ou spirituel des peuples;
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x) A des animaux ou d des carcasses d'animaux.

2. 11 est interdit en toutes circonstances d'employer des pi~ges qui sont conqus pour
causer des blessures inutiles ou des souffrances superflues.

Article 7. ENREGISTREMENT ET PUBLICATION DE L'EMPLACEMENT

DES CHAMPS DE MINES, DES MINES ET DES PIEGES

1. Les parties A un conflit enregistreront I'emplacement:
a) De tous les champs de mines pr6planifi~s qu'elles ont mis en place;
b) De toutes les zones dans lesquelles elles ont utilis6 A grande 6chelle et de falon pr6plani-
fe des pi6ges.

2. Les parties s'efforceront de faire enregistrer I'emplacement de tous les autres
champs de mines, mines et pi~ges qu'elles ont poses ou mis en place.

3. Tous ces enregistrements seront conserv~s par les parties, qui devront:
a) Imm6diatement apr~s la cessation des hostilitbs actives:

i) Prendre toutes les mesures n6cessaires et appropri~es, y compris l'utilisation de ces
enregistrements, pour prot6ger les civils contre les effets des champs de mines, mines
et pi~ges; et soit

ii) Dans les cas o6 les forces d'aucune des parties ne se trouvent sur le territoire de la
partie adverse, 6changer entre elles et fournir au Secr&taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies tous les renseignements en leur possession concernant I'emplace-
ment des champs de mines, mines et pi~ges se trouvant sur le territoire de la partie
adverse; soit

iii) Ds que les forces des parties se seront totalement retir6es du territoire'de la partie
adverse, fournir A ladite partie adverse et au Secr&aire g6n6ral de I'Organisation des
Nations Unies tous les renseignements en leur possession concernant i'emplacement
des champs de mines, mines et pi~ges se trouvant sur le territoire de cette partie
adverse;

b) Lorsqu'une force ou mission des Nations Unies exerce ses fonctions dans une zone ou
dans des zones quelconques, fournir A l'autorit6 vis~e d l'article 8 les renseignements
requis par cet article;

c) Dans toute la mesure du possible, par accord mutuel, assurer la publication de renseigne-
ments concernant l'emplacement des champs de mines, mines et pi6ges, particuli6rement
dans les accords concernant la cessation des hostilit6s.

Article 8. PROTECTION DES FORCES ET MISSIONS DES NATIONS UNIES
CONTRE LES EFFETS DES CHAMPS DE MINES, MINES ET PIPGES

1. Lorsqu'une force ou mission des Nations Unies s'acquitte de fonctions de maintien
de la paix, d'observation ou de fonctions analogues dans une zone, chacune des parties au
conflit, si elle en est pri6e par le chef de la force ou de la mission des Nations Unies dans
la zone en question, doit, dans la mesure o6f elle le peut:
a) Enlever ou rendre inoffensifs tous les pi~ges ou mines dans la zone en question;
b) Prendre les mesures qui peuvent tre n6cessaires pour protger la force ou la mission

contre les effets des champs de mines, mines et pi~ges pendant qu'elle ex&cute ses tsches;
et

c) Mettre A la disposition du chef de la force ou de la mission des Nations Unies dans ia
zone en question tous les renseignements en sa possession concernant I'emplacement des
champs de mines, mines et pi6ges se trouvant dans cette zone.

2. Lorsqu'une mission d'enqu&e des Nations Unies exerce ses fonctions dans une
zone, la partie au conflit concern~e doit lui fournir une protection, sauf si, en raison du
volume de cette mission, elle n'est pas en mesure de le faire d'une maniire satisfaisante. En
ce cas, elle doit mettre A la disposition du chef de la mission les renseignements en sa posses-
sion concernant I'emplacement des champs de mines, mines et pi~ges se trouvant dans cette
zone.
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Article 9. COOPtRATION INTERNATIONALE POUR L'ENLItVEMENT
DES CHAMPS DE MINES, DES MINES ET DES PIEGES

Apr6s la cessation des hostilit6s actives, les parties s'efforceront de conclure un accord,
tant entre elles que, s'il y a lieu, avec d'autres Etats et avec des organisations internationales,
sur la communication des renseignements et l'octroi d'une assistance technique et mat6-
rielle - y compris, si les circonstances s'y pr~tent, l'organisation d'op6rations conjointes -
n6cessaires pour enlever ou neutraliser d'une autre manire les champs de mines, les mines
et les pi~ges install~s pendant le conflit.

ANNEXE TECHNIQUE AU PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION

DE L'EMPLOI DE MINES, PIEGES ET AUTRES DISPOSITIFS (PROTOCOLE II)

Principes d'enregistrement

Lorsque le Protocole pr6voit l'obligation d'enregistrer l'emplacement des champs de
mines, mines et pi6ges, les principes suivants devront Etre observ6s:

1. En ce qui concerne les champs de mines pr6planifi6s et l'utilisation d grande 6chelle
et pr~planifie de pi6ges:

a) Etablir des cartes, croquis ou autres documents de faqon i indiquer l'&tendue du champ
de mines ou de la zone pi~g~e; et

b) Pr&ciser l'emplacement du champ de mines ou de la zone piegee par rapport aux coordon-
n6es d'un point de r6f~rence unique et les dimensions estimes de la zone contenant des
mines et des pi~ges par rapport A ce point de r6f6rence unique.

2. En ce qui concerne les autres champs de mines, mines et pi~ges pos6s ou mis en
place:

Dans la mesure du possible, enregistrer les renseignements pertinents sp&ifi6s au para-
graphe I ci-dessus de faqon i permettre de localiser les zones contenant des champs de
mines, des mines et des pi~ges.

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DES ARMES INCENDIAIRES

(PROTOCOLE III)

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du present Protocole:
1. On entend par << arme incendiaire >> toute anne ou munition essentiellement conque

pour mettre le feu d des objets ou pour infliger des brfilures A des personnes par l'action des
flammes, de la chaleur ou d'une combinaison des flammes et de la chaleur, que d6gage une
r6action chimique d'une substance lanc6e sur la cible.

a) Les armes incendiaires peuvent prendre la forme, par exemple, de lance-flammes, de
fougasses, d'obus, de roquettes, de grenades, de mines, de bombes et d'autres conteneurs de
substances incendiaires;

b) Les armes incendiaires ne comprennent pas:

i) Les munitions qui peuvent avoir des effets incendiaires fortuits, par exemple, les muni-
tions 6clairantes, traceuses, fumig~nes ou les syst6mes de signalisation;

ii) Les munitions qui sont conques pour combiner des effets de p~n&ration, de souffle ou de
fragmentation avec un effet incendiaire, par exemple les projectiles perforants, les obus i
fragmentation, les bombes explosives et les munitions similaires A effets combines o6f l'ef-
let incendiaire ne vise pas express6ment A infliger des brCilures i des personnes, mais doit
&re utilis& contre des objectifs militaires, par exemple des v~hicules blind~s, des a6ronefs
et des installations ou des moyens de soutien logistique.

2. On entend par <<concentration de civils >> une concentration de civils, qu'elle soit
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permanente ou temporaire, telle qu'il en existe dans les parties habit6es des villes ou dans les
bourgs ou des villages habit~s ou comme celles que constituent les camps et les colonnes de
r6fugies ou d'&vacu6s, ou les groupes de nomades.

3. On entend par < objectif militaire >>, dans la mesure o6i des biens sont vis6s, tout
bien qui par sa nature, son emplacement, sa destination ou son utilisation apporte une
contribution effective A I'action militaire et dont la destruction totale ou partielle, la capture
ou la neutralisation offre en l'occurence un avantage militaire pr&is.

4. On entend par << biens de caractfres civil >> tous les biens qui ne sont pas des objec-
tifs militaires au sens du paragraphe 3.

5. On entend par < pr6cautions possibles >> les pr&autions qui sont praticables ou qu'il
est pratiquement possible de prendre eu 6gard d toutes les conditions du moment, notam-
ment aux consid6rations d'ordre humanitaire et d'ordre militaire.

Article 2. PROTECTION DES CIVILS ET DES BIENS DE CARACTERE CIVIL

I. II est interdit en toutes circonstances de faire de la population civile en tant que
telle, de civils isol6s ou de biens de caract~re civil l'objet d'une attaque au moyen d'armes
incendiaires.

2. II est interdit en toutes circonstances de faire d'un objectif militaire situ6 A l'int6rieur
d'une concentration de civils l'objet d'une attaque au moyen d'armes incendiaires lanc6es par
aronef.

3. II est interdit en outre de faire d'un objectif militaire situ6 d l'int~rieur d'une concen-
tration de civils l'objet d'une attaque au moyen d'armes incendiaires autres que des armes
incendiaires lanc~es par a6ronef, sauf quand un tel objectif militaire est nettement d I'&cart
de la concentration de civils et quand toutes les pr6cautions possibles ont 6t prises pour
limiter les effets incendiaires A l'objectif militaire et pour 6viter, et en tout 6tat de cause,
minimiser, les pertes accidentelles en vies humaines dans la population civile, les blessures
qui pourraient Etre caus6es aux civils et les dommages occasionn~s aux biens de caractdre
civil.

4. II est interdit de soumettre les for~ts et autres types de couverture v~g~tale A des
attaques au moyen d'armes incendiaires sauf si ces 6lments naturels sont utilis~s pour cou-
vrir, dissimuler ou camoufler des combattants ou d'autres objectifs militaires, ou constituent
eux-memes des objectifs militaires.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHIJH5 0 3AHPEIAEHI/I4 J WI1 OFPAHI4F4EHI4I4 HPH4ME-
HEHI4I KOHKPETHbIX BHOB OBbILIHOFO OPY)KI41,
KOTOPBIE MOFYT C1IH4TATbCAI HAHOCAIU4MI4 LIPE3-
MEPHbIE HOBPE)KAEHI4I 14JI14 4MEIOI[4MI4 HE43BEPA-
TEJIbHOE AEfCTBHE

BbicoKHe AoroBapHBatot1ecR CTOpOHbI,

HanOMHHasi, HlTO xa)K joe rocyxapcTBO o6si3aHO B COOTBeTCTBHH C YCTaBOM

OpraHH3aIH O61,eJIiniHeHHbix HauHAi B03Jep)KHBaTbCA B CBOHX Me)KlyoapoaHblX
OTHOIwJeHHIX OT yrpO3bI CHJIOH 1i3H ee rIpHMeHeHHAI KaK npOTHB CyBepeHHTeTa, Tep-
pHTopHaJIbHOH HeIpHKOCHOBeHHOCTH Him1 1IOJIHTHmeCKOr He3aBHCHMOCT4 .IO6OfO0
rocyJgapCTBa, TaK 1I KaKHM-JIH60 aIpyrHM o6pa3oM, He COBMeCTHMb1M C LLeJIlsM1
OpraHH3aumi 061,eaHleHHblx HauHi,

HaHOMmHax janee o6 o6UeM flp1HIt1Une 3aLUHTbI rpa)KaaHCKOFO HacenieHH5 OT
OHaCHOCTH BOeHHbIX aerCTBHH,

HCXOIS H3 PHHlAHnia MexayHapOjRHOrO npaBa, cor3iacHo KOTOpOMy rpaBo
CTOpOH B Boopy)KeHHOM KOH()JIHKTe Bb16HpaTb MeTO1bl Him cpeqCTBa Be3eHH5]
BOHIHbI He ABIJsieTC51 HeorpaHwieHHbM, a TaKxe H3 npHfliHrna, 3anpeaiouero npH-

MeHeH1e B Boopy)KeHHbIX KOH4JI1HKTaX OpyIKHR, CHapqOB H BeLueCTB H MeTOAOB
BegeHH51 BOAHbI, KOTOpb1e MOFyT HaHeCTH mpe3MepHbIe I1oBpe)KH1451 HIH IpHHeCTH
H31HIHHe cTpaiaHM14,

HanOMHHaA TaK)Ke, 4TO 3anpeimaeTcH npHMeH5ITb MeTObI Hi cpejiCTBa
Be3aeHHS BOAiHbI, KOTOphbe HMeIOT CBoeA LeXIbIO npHMHHHTb H3H, KaK MO2KHO OK1-
gaTb, IpHqHHSIT o6m11pHb[H U1OJIrOBpeMeHHbIM 14 cepbe3HbIH ymuep6 npHpo03H1oA
cpegre,

nOJATBep)K1a ~i CBOFO y6e)KaeHHOCTb, 4TO B c3yqaIax, He npeCtYCMOTPeHHbIX
HaCTOSltteH KOHBeHuHeA H ripimaraeMblM11 K HeA [IpOTOKOjaMll H3H ApyI-MH

Me)KgyHapO4HbIMH Cor3iameHHA1MH, rpa)KaaHcKoe HaceneHne 1 KoM6aTaHTb
nIOCTOSIHHO OCTaIOTC1 110 3aLIHTOi4 H ReHCTBHeM HPHHI1OB Me)xKyHapO)AHOFO
npaBa, IlpOHCTeKaioiuxHx H3 yCTaHOBHBIIiXCl o6bliaeB, H3 fpMHUI1OB FyMaHHOCT1
It Tpe6OBaHHi o6LueCTBeHHOFO CO3HaHH1l,

xeKCasi coAeCTBOBaTb MeXK3aYHaPOHO pa3puaKe, npeKpaiueHIHo FOHKH BOO-
py)KeHH9 H yKpenjieHH1O UOBepHi Me K1y rocyaapCTBaMH H, cjieaoBaTenbHO, Ocy-
tLteCTB3eHH1O CTpeMj3eHiH1 BceX HapO31OB )KHTb B MHpe,

npH3HaBaR 3HaqeHHe Bcex yCHJIHrH, KOTOphbe MOFyT cOaeACTBOBaTb nporpeccy
B 31e3e Bceo6Iuero H flOJIHO pa3opy)KeHH19 1o CTpOFHM H 3q)4)eKTHBHbIM MeKy-
HapO31HbIM KOHTpOJIeM,

BHOBb nORTBepxaaff Heo6xoaHMOCTb npoJl031KaTb KOH(1)HKalrnO H nporpec-
CHBHOe pa3BHTHe HOPM Me)IyapoRHOrO npaBa, npmeHMe1MbIX B nepHOA BOOpy-
)KeHHbIX KOH4)JIHKTOB,

)Kena 3arlpeTHTb 113IH aaee oFpaHH4Tb HpHMeHeHHe KOHKpeTHb1X BHOB
o6bI4Horo opyxcK1iS 11 CHHTasI, ITO n10J3OK1TenbHble pe3yJ3bTaTbl, AOCTHFHyTble B
3TOH o631aCTH, MOryT cnoco6CTBOBaTb OCHOBHbIM neperoBopaM no pa3opy)KeHntO
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c 1.eJ1b1O f1OJIOXC1 Tb KOHeU npOH3BO1CTBy, HaKonJieH14IO H pacnpocTpaleHnio
TaKOrO opyHuA,

nouqepKHBam )KeJaTeJlbHOCTb Toro, 4To6bl Bce rocyaLapCTBa CTaJ yqaCTHH-
KaM4 HaCTOIUe4 KOHBeHUHH m4 plnaraeMblX K Her FpOTOKOJIOB, B oco6eHiHOCTII
Ba)KHbie B BOeHHOM OTHOIueHI4H rocy3apCTBa,

yqtvTblBaa, qTO reHepaJIbHasi AccaM6rei Oprall43atu414 061,e14HeHHbIX
Hattfi i KOMHCCi OpraHu3atm0n O61beaIHeHHblx Hatumi no pa3opy)KeHNFO
MOryT npHH5ITb petueHe H3yqHTb BOnpOC 0 BO3MO)KHOM pactipeH14H cl: epbl
3anpeLueHHA n orpaHtiqeHnA, npeAycMoTpenHbx HacToiueg KoHBeHuteA n nlpH-
JiaraeMblMH K Heft FIpoTOKoJIaMH,

yqHTbBaf aanee, MTO KOMHTeT nO pa30pY)KeHffO Mo2KeT pewttTb paccMo-

TpeTb BoHpoc O fplKHH1TH AaJlbHefi44x Mep no 3anpetue~luo Him3 orpaHliqeHMgo
fIplMeHeH51l KOHKpeTHbIX BH31OB o6bltlHoro opy)KmS,

COFriC1HJIHCb 0 H4)ec31egytotteM:

Cmamb.q 1. C(DEPA IPI4MEHEH1451

HacTosutta KOHBeHI uH 14 npmnaraeMbie K Her FIpOTOKOJIbI llptiMeH11OTC5l B

CRITyauvisX, yKa3aHHb[X B CTaTbe 2, o6tueA ami )KeHeBCKtIX KOHBeHIH14 OT 12 aBry-

CTa 1949 roaa 0 3attU1Te )KepTB BOAHbl, BKJIO'qaM jito 6 yo CHTyaILHIO, OnHcbiBae-
MYtO B nyHKTe 4 CTaTbH I AOlOJ1HHTeJrbHOro FlpOTOKona I K 3THM KOHBeHU145IM.

CmambR 2. CBq3b C ,jPYrHMm ME)KJaYHAPOaHblM4 COrJ]AIEHNIlMI4

HH'qTO B HaCTOmLueg KOHBeHUHH 143114 npwriaraeMbIX K Heft IpOTOKoJIaX He

MOX(eT 6bITb 1CTOJIKOBaHO KaK yMasisnotuee 3HaqeHiie/ pyrlx O65I3aTeJ~bCTB, HaJna-
raeMbiX Ha BbICOK14e AOrOBap4Ba1OLLL4ec CTopOHbI Me)KaIYHaPOaHbM ryMaHH-
TapHbIM nlpaBOM, np14MeHeMblM B Boopy)KeHHbIX KOH4IJIHKTaX.

Cmambnq 3. f-oanCAHHE

HacTt5muax KOHBeHUH5[ OTKpbITa gjisi noqnHcaH15I BCeM14 rocy1apCTBaMll B

LeHTpaqbHblX yqpe)K3eHmix OpraHH3amH 06'be.aHeHHbIx Hatrni B HbIo-IRopKe
B TeqeHle aBeHa3uaTH MecgtteB, HaqHHa c 10 anperi 1981 rosa.

CmambAl 4. PATH1I*KAI4, HP14HMlTE, YTBEP)K3,EHI4E
H4111 I3PHCOEaIHEHH E

1. HacToattam KOHBeHUHs1 IIO31J1CeKHT paT44)lKaLt41, Hp14HiT11O H3H

yTBep cK3eHH1O nOXLIIHCaBLJIHM14 ee rocy31apCTBaMH. Jho6oe rocya1apCTBO, He fOlnm-

caBtuee HaCTOALutyo KOHBeHUHIO, MO)KeT nlpHcoeHHTbC51 K Herl.

2. PaT4b1Ka4HOHHbie rpaMOTbl, aOKyMeHTbI o nptiHATI4H, yTBep)K 3temH uH

11p14COeAIlleHHII cgalOTC5[ Ha xpaHeHe aeno31Tapmo.
3. BbIpaxreHle corJIacHil Ha o65]3aTeJlbHOCTb KaKOrO-160 13 FIpOTOKOJIOB,

npHnaraeMbIX K HacTo11u.eg KOHBeHUL141, 5BJHsieTCf1 tjaKy3IbTaTIBnbM 3UJ35 Ka)Kaoro
rocyuapcTaa npm yCJIOBH, 'qTO Hpti c3aqe Ha xpaueHe cBoe paTH44bHKatuOHHO
rpaMOTbI, 3OKyMeHTa 0 I-pHH1THH1 Hil yTBep)KLeHHM HaCTOqlIueri KOHBeHI-iti 143114
o npHcoe1I4HeHI K Herl 3TO rocy3apCTBO yBe1OMJIq1eT Leno3HTapHR 0 CBOeM

COrnIaCH14 Ha O6S3aTejibHOCTb aI5ui Hero .11o6bIX q1ByX H4im14 6o1ee H3 3THIX HpOTOKO-
JIOB.

4. B m1o6oe BpeMS nocne caaqH Ha xpaHeHire CBOeA paTli4)14KaHOHHOri rpa-

MOTbI, 3OKyMeHTa 0 npH1TH H31 yTBep~fKeHH1 HaCTOI5ueH KOHBeHiHH1 RA1IH 0

InpHcoelll4HeHHH K Hell rocyjapCTBO Mo)KeT yBeaOMHTb aLeIIO3HTapHqI 0 CBOeM

COFnaCmH Ha O6A3aTeJlbHOCTb a135q Hero ro6oro npH.araeMoro IIpoTOKonia,
KOTOpbIM OHO eme He CBA3aHO.

5. Jlio6oi -IpOTOKOJI, KOTOPbIM CB513aHa BblcOKam JAoroBapHBaiotuaic
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CTOpOHa, lBJISleTCl AUR 3TOA CTOpOHbI HeOTbeMJIeMoH qaCTbtO HaCTO$UtteA KOH-
BeHUHH.

Cmamb. 5. BCTYIJIlEHI4E B CH1JIY

1. HacToRttai KOHBeHU$H5 BCTynaeT B CHJy no HCTeqeHHH LueCTH MeCLuLeB CO
AHA cga4iK Ha xpaHeHHre BaXuaTOA paTH4bR[KatHOHHOR rpaMOTbI, JAOKyMeHTa o
npHHlTHH, yTBePWaeHM HJIH npMcoeaHHeHHH.

2. RL ig mo6oro rocyJaapCTBa, KOTOpoe caaeT Ha xpaHeHMe CBOIO paTq44Ka-
UHOHHyiO rpaMOTy, aOKyMeT 0 HpHrHnTHH, YTBepKaLeHHH HJIH npHCoeU4HeHHH
nocnie gaTbI caaiH Ha XpaHeHHe ABaatuaTOrI paTHtPHKauHOHHOH rpaMOTbI, AOKy-
MeHTa 0 npHHSITHH, yTBep)e HJIH H pHcoeaHHeHHH, HaCToqlaR KOHBeHUH
BCTynaeT B CmJiy no HCTe-eHHn HeCTH MeCtueB CO JJHR caaqH Ha xpaHeaHe 3THM
rocyaapCTBOM CBOeR paTHd4bKatHOHHOMi rpaMOTbI, aOKyMeHTa o npI4HHTHH,
yTBepieHnH HAM npHcoeAHnHeHtHn.

3. Kabdci H3 FIpOTOKOJIOB, npmuaraeMbix K HaCTOmHUeH KOHBeHUMI4, BCTy-
naeT B CHJ1y no HCTeqeHHI LeCTH MecutgeB nocie aIaTbl, K KOTOpO AJaiaTb rocy-
aapCTB yBeaIOMHJIH o CBOeM corJacIHH Ha o6513aTeJlbHOCTb AJl HHX 3TOFO IlpOTO-
KOm1a B COOTBeTCTBHH C IYHKTOM 3 HMH 4 CTaTbH 4 HaCTOAlIeR KOHBeHUHH.

4. Qjui% Kagoro rocyaiapcTBa, KOTOpOe yBeaoMnm~eT O CBOeM cornIacHH Ha
o6R3aTeJlbHOCTb AJ151 Hero Toro JIH HHOrO f-poToKojna, npnjnaraeMoro K HaCTO-
51Uegi KOHBeHUMH, nocne aaTbl, K KOTOpOH ABatuaTb rocygapCTB yBeaOMHIH o
CBOeM coruIacKH Ha ero o65l3aTeJlbHOCTb UJIRS HHX, lpOTOKOJI BCTynaeT B CHJIy no
HCTeqeHHH LueCTH MeCfijeB CO aHR yiBeIOMJIeHH1 3THM rocyaapCTBOM 0 CBOeM
corIaCHH Ha O6s13aTeJIbHOCTb AsI Hero 3TOFO lpOTOKOjia.

Cmamb.q 6. PACIPOCTPAHEHHE

BbicoKHe gOrOBapHBaotmecA CTopOHbI O6A3yIOTC KaK B MHpHoe BpeMs, TaK
H BO BpeMR BOopye)KHHOrO KOHqJIHKTa pacnpOCTpaHMTb HaCTOALuyto KOHBeHumo
H Te M3 npiIaraeMbix K He, IIpOTOKOJ1OB, KOTOpbIMH OHH CB13aHbI, BO3MO)KHO
tuHpe B CBOHX cTpaHax H, B LtaCTHOCTH, BK~iOMaTb HX H3yqeHHe B nporpaMMbI
BOeHHOM nOAFOTOBKH, C TeM lTO6bi 3TH aIOKyMeHTbI MOrJIH CTaTb H3BeCTHbIMM HX
BOopyX(eHHbM CHJaM.

Cmambfq 7. AEOFOBOPHbIE OTHOHIEHMA5 fIOCJIE BCTYHrlEHHSI
B CHIIlY HACTOUIIEIT KOHBEHLIHM

1. EcJIm OHa H3 CTOpOH B KOHrJIHKTe He CB513aHa KaKmM-JIH6o H3 riptula-
raeMbix -pOTOKOJIOB, TO CTOpOHbI, KOTOpble CBR3aHbI HaCTOmLueR KOHBeHuiHeR H
3THM npH3iaraeMbiM -IpOTOKOJIOM, OCTaIOTCR CBR3aHHbIMH HMH B CBOHX B3aHMOOT-
HOwIeHHRX.

2. Jho6am BbI cOKaA OroBapuBaotuaicA CTOpOHa SIBJ-1eTCt CBA3aHHOH
HaCTO1Weg KOHBeHIHerl Hi JO6bIM npHJaraeMbIM K Hei HIpOTOKOJIOM, KOTOpbIA
BCTynHJi B CHJIy AA Hee, B ruo6ofi cHTyatuH, npeayCMOTpeHHOr4 CTaTberH I, B
OTHOIueHHH jHO6Oro rocyqapCTBa, KOTOpOe He IB3ieTCA yqaCTHMKOM HaCTO5tlueA
KOHBeHUHH Him He CB513aHO COOTBeTCTByIOLUHM npHIaraeMbIM -IpOTOKOJIOM, eCJIm

nocjiejRHee npHHHMaeT H InpHMeHmeT HaCTOSHylo KOHBeHIUHKO HAH COOTBeTCTByIO-

MHA FIpOTOKOJI H yBeqOMjileT o6 3TOM AIenO3HTapHa.
3. JenO3HTapHH HeMeaieHHO H3BetuaeT COOTBeTCTByio1uHe BbICoKHe Aoro-

BapHBaIOURHec CTopOHbI o mro6OM yBeflOMJIeHHH, noJymeHHOM B COOTBeTCTBHH C
nIyHKTOM 2 HaCTOilIeg CTaTbH.

4. HacTomuata KOHBeHUHtS1 H npmiiaraeMbie FIpOTOKOJIbI, KOTOPbIMH CB5I3aHa

BbICOKaA aorOBapHBatoua5IC CTOpOHa, HpHMeHROTCH B OTHOHueHHH HanpaBwieH-
Horo npOTHB 3TO4 BbICOKoRi AOoBapHBatotefIcR CTopoHbI BoopyKeHHOrO KOH-
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4 JI1HKTa TaKoro pojaa, 0 KOTOpOM rOBOpHTCH B nyHKTe 4 CTaTbH I ROFlOJIHHTeJlb-
HOrO FIpOTOKOjla I K )eHeBCKHM KOHBeHtl4%M OT 12 aBrycTa 1949 rota o 3attMHTe
)KepTB BORHbI:

a) ecrm BblcoKam )JoroBap4Baatoacm CTOpOHa TaKwKe lBJslfeTCl y1aCTHIiKOM
JQOnOJrlHTeJnbHOrO FIpOTOKOja I H ec11 BJiaCTb, ynOMIHffaeMa B nyHKTe 3
CTaTbII 96 3Toro FIpOTOKona, o6343anacb lptiMHmlTb )KeHeBCKHe KOHBeHHHi Ii

JqonOJHHTeJbHblg HTpOTOKOJI I B COOTBeTCTBa4 C nyHKTOM 3 CTaTbH 96 yno-
M$1HyTOFO FIpoTOKona H o65l3yeTcs lpHMeH5lTb HaCTORLttuyto KOHBeHtuHmO H COOT-
BeTCTBytOLIHe npunaraeMbie HpOTOKOJIbl B OTHOieHH14 AaHHOrO KOH(JIHKTa;

JIH

b) ecrr BbIcoKasi RoroBapHBatouamc% CTopoHa He smBmiS1eTC1 yaCTHHKOM QOnOj]-
HHTeJIbHOFO rHPOTOKOJna I H ecJIH BjIaCTb TaKoro pota, 0 KOTOpOR FOBOp14TC5[
B nOnYHKTe a Bblme, nptiHHMaeT H nIpItMeHS1eT o65H3aTe~nbCTBa no )KeHeBCKHM
KOHBeHIH14$IM, a TaKwe no HaCTOsiiueg KOHBeHUH 14 COOTBeTCTBYtOUH1M npJiia-
raeMblM [IpOTOKOjiaM B OTHOLHeHH 14 aHorO KOIH(4JIHKTa. TaKoe npl4HTHe H
np1HMeHeHie BJe1eT 3a co60A B OTHOwleHHH aaHHOrO KOH JIHKTa ceaytomee:

i) )fKeHeBCKHe KOHBeHI4H, a TaKKe HaCTOA1Watt KOHBeHIUHll H COOTBeTCTByIO-
LuHe npitnaraeMbie K Her, lpOTOKOJIbl HeMeaJeHHO BCTynaIOT B CHJ1y .aLU5I
CTOpOH B 3TOM KO14HJIHKJITe;

ii) ynoMfl14Taa B aCTb npHo6peTaeT Te we npaBa H o623aTenbcTba, KaK14e
HpHo6peJa BbICOKasl QoroBaplIBatmoaacm CTopoHa )KeHeBCKHX KOHBeH-
UliH, HaCTOqLueg KOHBeHLHH4 H COOTBeTCTBytOLUliX npH1 araeMbX K H4
FlpOTOKOJOB; H

iii) )KeHeBCKHe KOHBeHLU4H, HaCTO1iuamI KOHBeHUH51 14 COOTBeTCTBYtOLume npu-
naraeMbie K HeH [pOTOKOJdbI 5[BJIHiOTC5[ B paBHOA CTeneHH o6R3aTembbIMH
ARi15l BCeX CTOpOH B 3TOM KOH4I)JIHKTe.

BbIcOKasl qorOBapHBatoiac5; CTOpOHa H BJIaCTb MOFyT TaKwe COFJ1aCHTbC5I
14pHH5ITb H HpHMe14HlTb Ha B3aHMHOA OCHOBe o6513aTeJrbCTBa no oInOJIH4TeIbHOMy

rIpOTOKOJIy I K )KeHeBCKHM KOHBeHJH5lM.

Cmambni 8. PACCMOTPEHHE REIAICTB1451 fOFIPABK14

1. a) B rno6oe BpeMsi nocne BCTyneH1 B C1iIy HaCTOsflUeH KOHBeHLlH
.no6aR BbiCoKag1 AoroBapH4BaoLutaqcs CTopOHa Mo)KeT npean3O)KH4Tb rioripaBK14 K
HaCTOfm~eg KOHBeHtHH 143114 K rno6OMy nptmaraeMoMy K HeH FlpOTOKOJIy,
KOTOpbIH HMeeT Ji9 Hee o65I3aTenbHyIO CH4JIy. Jlbo6oe npeajio)KeHne o nonpaBKe
HanpaBCTCH Aeno3HTapHto, KOTOpbl9 yBeuOMJ1HeT 0 HeM Bce BblCOKt4e AOrOBa-

PHBatotec CTopOHbI 14 3anpatuHBaex HX MHeHHq 0 TOM, ciejtyeT 31H CO3BaTb
KOHepeH141to XJ51 pacCMOTpeH51 3TOFO npeaJO)KCeHHiS. Ecim Toro no)KeiaeT
60JbWHHCTBO, KOTOpOe aIOJ)KHO COCTaBJI5ITb He MeHee BOCeMHaLIaTH BbICOK14X
gOrOBap14Batotuaxcm CTOpOH, OH He3aMeq14TejbHO CO3bIBaeT KOH41epeHIL1tO, Ha
KOTOpyIO np~rawatoTcsi Bce BbICOKue ALOFOBapHBaao0uHec5 CTOpOHbI. Tocy-
JaapCTBa, He lBJ1Sottutecm yqaCTHHKaMH HaCTOsl1tueH KOHBeHUmH, np~rinawaoTcs
Ha KOH4bepeHU1UAO B Ka'eCTBe Ha6JnogaTeneg.

b) TaKaA KOH4IepeHUIH MO)KeT COrJiaCOBaTb noripaBK14, KOTOpbie upHnH-

MaIOTC1 H BCTyrlaIOT B CHI4Jy TaK14M Ke o6pa3OM, KaK H HaCTOm1am KOHBeH1LIA 14
nptiJiaraeMbie K Hert FIpOTOKOlbl, npi yCJIOBHH1, qTO rorpaBKH K HaCTOsIIeri KOH-
BeHtLH14H MOFyT HpHHMaTbCI TOJIbKO BbICOKHMH oroaaptIaoLtMHCm CTOpO-
HaM H 4TO nOIlpaBKH K KOHKpeTHOMy npHJnaraeMoMy [IpOTOKOJIy MOFyT npHH14-

MaTbC51 TOJIbKO BbICOKI4MH QI OrOBap14BatoILuiMHc CTOpOHaM14, aR%1I KOTOpbX
.aHHbli nIpOTOKOJI 14MeeT o65l3aTeJlbHyfO CHJAy.

2. a) B jiio6oe BpeMm nocne BCTyni3eHHH B CHJiy HaCTORtueI KOHBeHtH14H
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rno6aa BblCOKaR )Q OroBap14Baioutac% CTopOHa MO)KeT BHeCT4 npe1J1O)KeH4e o
gonOJHHTe~JbHbX npOTOKOJIaX, KacaiomuHxci aIpyrHX KaTeropHi O6blt4HOrO
OpyXrH5I, He OXBaTbIBaeMbIX cyueCTByOLHM14 p1HpTaraeMbIMOi IpoToKoJIaMt4.
JlIo6oe TaKoe npegLJo)KeHHe 0 U!OriOJIHITelbHOM npOTOKoJIe Hanpal3BjueTc5i aeno-
31ITapHIo, KOTOpbIl yBeaOMJ1HeT 0 HeM Bce BbIcoKie AoroBapBalotuttecsi
CTopoHbI B COOTBeTCTBHH C 1lOa1IyHKTOM a fyHKTa 1 HaCTOAtueH CTaTbH. Eciim
TOFO no)KeiaeT 6oJIbLlI1HCTBO, KOTOpOe aOJIXHO COCTaBJIITb He MeHee BOCeMHaaL-
tuaTH BbICOKHiX JorOBapHBaiouImxCA CTOpOH, AtenO3HTapH4 He3aMeaJHTeJ~bHO CO-
3b1BaeT KOH4IepeHuHIO, Ha KOTOpyio npHrrnamafOTC5 Bce rocyaapCTBa.

b) TaKa% KOH(4epeH1Itsl MO)KeT rip14 yuaCTHH B nonio Mepe Bcex rocyJapCTB,
nipeACTaBjieHHbX Ha KOH4qepeHUHH, corjiacoBaTb aIorIOJIHHTejibHbie npOTOKO.nbl,
KOTOpbie npHHHMaIOTCI TaK14M we o6pa3OM, KaK H HaCTOsLtuaA KOHBerH1ri, npHa-
raIOcsi K Herl 1 BCTynaIOT B CHAY KaK npeayCMOTpeHo B nyHKTax 3 m 4 CTaTbH 5
HaCTOslue KOHBeH-UHH.

3. a) EcJiH 1O HCTeqeHHIH aeCq1TH YieT Inocne BCTyrijeHHA1 B CHJly HaCTOsHmeH
KOHBeHUHH KOH4IepeHUMH B COOTBeTCTBH14 C nyHKTaMH la 14114 2a HaCTO5l131eA
CTaTbH He CO3blBarlHCb, TO nio6am BbICOKaq AorOBapHBaiottaslcRl CTopOHa MO)KeT
o6paTHTbCI K ueno3HTapHto c npOCb6oA 0 Co3bIBe KOH4epeHUHH, Ha KOTOpyIO
npnrjiatuaorTcs1 Bce BbIcoKie AOrOBapHBatottmecsl CTopOHbl, Xu151 paCCMOTpeHH1
Bonpoca 0 cd)epe np14MeH4e145 14 efCTBH14i HaCTOtLue KOHBeHU14H 14 npniuaraeMbIX
K HeI -IpoTOKOJIOB H x1312 paCCMOTpeHH1 juo6oro npeajuo)Ke145i 0 nonpaBKaX K
HaCTOmIIueg KOHBeHUH14t 143114 K CyLueCTBYKOLUHM -pOTOKOnaM. rocy31apCTBa, He
$BJIS1OtiuHecI yqaCTHHKaMH HaCTORLIeg KOHBeHI[4H, np1HfJa1HaOTC Ha KOHcIepeH-
LIMIO B KaqeCTBe Ha6JuoaaTeneAI. KOH4)epeHUII4 MO)KeT COrJ1acOBaTb noripaBKH,
KOTOpbie lprIHHMaOTC51 H BCTyr1aLOT B CHly B COOTBeTCTBHH C rOJI~yHKTOM b
nyHKTa I BbIne.

b) Ha TaKOAI KOHqepeHLHM MO)reT Ta >re paccuaTpI BaTbCrno 6oe npexio-
)KeHHe o AOfIOJIHHTeJlbHbIX npOTOKoJiax, KacatotuHxcA Apyrx KaTeropHHi O6blq-
HOFO OpyXr14, He OXBaTbIBaeMbIX cytueCTBYOLtUHMH rlpmaraeMblMH -pOTOKO-
JaMH. Bce rocyaapcTBa, npeaCTaB.ieHHbIe Ha KOH4IepeHUHHI, MOryT B nOJHOA Mepe
ytaCTBOBaTb B TaKOM paCCMOTpeHHH. Jlto6bie UOHOJIHHTeJlbHbie HPOTOKOJIbI npti-
HHm1OTC51 TaKHM we o6pa3oM, KaK H HaCTOiuaI KOHBeHIHqI, npHJIaraOTCl K Hefi
H BCTynaOT B CH1y, KaK rlpe3yCMOTpeHO B nyHKTaX 3 H 4 CTaTbH 5 HaCTO5nLClei
KOHBe-IH1.

c) TaKa2f KOH4epeHLIH51 MO)KeT pacCMOTpeTb BOnpOC 0 TOM, cJieayeT JIH npe-
3ayCMOTpeTb CO3bIB eme OaHOA xoHqepeHtjHli no npocb6e ruo6oAi BbICOKOi Aoro-

BapHBaoeric l CTopOHbI, ecim HO i HCTeqeHHH nepuioga, aHajiorHHOrO yKa3aH-
HOMy B rlO31HyHKTe a HyHKTa 3 HaCTOfltueg CTaTbH, KOH4)epeHIHH B COOTBeTCTBH14
c nyHKTOM la 134 2a HaCTOAueg CTaTb14 He CO3bajl4Cb.

Cmambg 9. QEHOHCAU451

1. Jhlo6aq BbICOKasi )joroBapHIBaiotuaqcR CTopoHa MOxKeT aeHOHCHpOBaTb

HaCTO5tUYIO KOHBeHLIHIO Hi rno6orl 143 IpHi1araeMbIX K Her HpOTOKOJIOB, yBea1o-
MHB o6 3TOM 3enO3Tap14l.

2. Jio6a5I TaKasi =eHOHcatu14f BCTynaeT B CHRJy JIItb 4epe3 roa nocnie noniy-
4CHH1 aen3HTapHeM yBeaOM31eHHl o geHOHcaUimH. EcJi, O31HaKO, no HCTe1eHi14m
ro~aa 3Ta A1eHOHCHpyiottmaH9 BbIcOKasi RorOBapHIBalotuasici CTopOHa OKa3bmaeTC2 B
014Uo H3 CHTyaIHAI, y-OMlHYTbX B CTaTbe 1, TO 3Ta CTOpOHa ripo1o1)KaeT 6bTb
CB513aHHOH O6Sl3aTeJbCTBaMH no HaCTOAIueH KOHBeHUH14 H COOTBeTCTByIOLHM
rnptmriaraeMbIM [TpOTOKOJIaM go OKOH'aHHAI Boopye)KHHOFO KOHd)JI1KTa 14.1i4 OKKy-

naU114H H B JItoGoM cYiyqaego 3aBept1eHHA nflepaUHA, CB513aHHbIX C OKOH4aTeJlbHbIM
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OCBo6o)KeHeM, BO3BpaLueHtieM Ha POAHHY J111, yCTpOACTBOM JI1t, HaXOIghLUj4XCBl
FlO 3aLUHTOA HOpM Me)K YHapOJHoro npaBa, Hpi4MeH1MbIX B BOopy)KeHHbX KOH-
iJMKTaX, a B cjiyqae, Korga KaKoi-J1m60 H3 uptnaraeMbix IpOTOKOJIOB CoJgep)KIT

noloKenHH 0 CHTyauHAX, B K0TopbIX CH1JIbI H1J MHCCH OpraH3autm O6,eaH-
HeHHbIX HatHi ocyueCTBJIASIOT B COOTBeTCTByIOLeM parioHe )YHKLuHt no noagep-.
)KaHHIO Muipa, Ha6moteHH]o 1tu aHajiOrHMHbie 4)yHKUn1 - .o npeKpaueHMn ocy-
LueCTBJIeHH5 3T4X 4)YHKUKA1.

3. Jlo6as AeHOHcatiH5s HaCTOfluel KOHBeHLH4 CqH4TaeTca TaKwe OTHO-
cattueRca KO BCeM InpHJnaraeMbM FIpoTOKOJIaM, KOTOpbIMII CB53aHag eHoHcupyfoiuaa
BbIcoKaa )JoroBap4Batomasca CTOpOHa.

4. Jlio6aq AeHOHcatmsi HMeeT C1yIA TOJIbKO B OTHOmueHIM geHOHCHpyiOLuteA
BblcoKoA )joroBapBaotuef~c5i CTOpOHbIl.

5. HInaIaKam AeHoHcaUHsR He 3aTparlBaeT o65a3aTeJIbCTB, yxe npHH5TbX B
CB93H C Boopy)KeHHbIM KOH4)JI4KTOM B COOTBeTCTBHH C HaCTOlLUeri KOHBeH1uHeA ii
npiaraeMbiMH K Het 1-IpoTOKOJIaM4 TaKOA geHOHctipyoueA BbICoKoi )JorOBapti-
Bafottuefcm CTOpOHOAi B OTHOUleHHH KaKoro-JH6o geHCTBH31, coBepuleHHoro gO
BCTynJIeHH4 B C1JIy 3TOA aeHoHcatH14.

Cmambs 10. Q2EnO3MTAPHRq

1. Jeno3HTaptieM HaCTOBmegI KOHBeHU14i H 1ptinaraeMbIX K Het HpOTOKO-
JIOB ABJI5siTCs FeHepanibHbIA ceKpeTapb OpraHu3aim 06,egI4HeHHb|x Hautil.

2. B aOnOJ]HeHtie K CBOHM o6bl4HblM cfyHKl1H1M aeno311TapHA coo6uaeT
BCeM rocygapCTBaM:

a) o no~ntncaHtH14 HaCTORLueg KOHBeHUH14H B COOTBeTCTBHH CO CTaTber 3;

b) o cgaqe Ha xpaHeHe paTH HKaU 1OHHUbX rpaMOT, gOKyMeHTOB o tnpHTHi mHI
yTBep KeHHH HaCT05ILteH KOHBeHIHH 1H npHcoegHHeHHI K Her B COOTBeT-
CTBHH CO CTaTber 4;

c) o6 yBe/jOMj1eH4$IX o cornacimi Ha o6si3aTeJbHOCTb npimaraeMbix FIpOTOKOJIOB B
COOTBeTCTBH14 CO CTaTbeH 4;

d) o jiaTax BCTyHi5eHI45 B CHJIy HaCTO1tuer KOHBeHU1H H Ka)Kgoro H3 npwiaraeMbix
K Hel HpOTOKOJIOB B COOTBeTCTBHH CO CTaTberl 5; a TaKwe

e) o6 yBe OMJIeHH51X o AeHOHCauRiH, nojiymeHHbIX B COOTBeTCTBH CO CTaTbe 9, H
o gaTax BCTynJ1eHHa9 HX B CH1Ry.

Cmamba 11. AYTEHT14qHbIE TEKCTbI

lOJIHHHHK AiacTostt.er KOHBeHIUHH C fnpHiaraeMbiMH f-poToKoiaMH, TeKCTbI
KOTOpOA Ha aHrJIHCKOM, apa6CKOM, HrClaHCKOM, KIHTaIACKOM, pyCCKOM ii 4bpaH-
Ity3CKOM 5H3blKaX $IBJ5I5HOTCA paBHO ayTeHTHHIHbIMH, cgaeTcA Ha xpaneHHe aeno3HTa-
pHI4o, KOTOpbI npenpoBo~xgaeT 3aBepeHHbe KOHHH BCeM rocygapCTBaM.

IPOTOKOJI 0 HEOBHAPY)KHBAEMbIX OCKOJIKAX

(IPOTOKOJI I)

3anpetuaeTcfl np14MeHTb juo6oe opyxcie, OCHOBHOe Q1eACTBHe KOTOpOro 3aKJItOmaeTC5I
B HaHeceHHH npolBpexcaeH4HA OCKOrKaM14, KOTOpbie He o6HapyX14BatOTCl B 'eJIOBeCqeCKOM
Teie c flOMOLULbO peHTreHOBCKHX ny'eii.
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IPOTOKOJI 0 3AFIPEUEH1HH 1.rI OFPAHHqEHH4 HPHMEHEHI4M1
MI4H, MIH-JIOBYHIEK m JgPYFX YCTPOICTB

(J7POTOKOJ1 II)

CmambRq 1. MATEPAJIbHAR CDEPA IPHMEHEHH5,

HacTOsRtn l-HpOTOKOJI KacaeTcs npHMeeHH5 Ha cywe MHH, MHH-JIOByeK I Apyrx
yCTpOCTB, onpegenene KOTOpblX coxtepKHTCH B HaCTOxLeM IOKyMeHTe, B TOM 'icJie MHH,
yCTaHaBJIHBaeMbX C ueJlhIO BOCnpenr TCTBOBaTb npeoAoleHHtO npH6pe)KHbX nOJIOC, BOaHbIX
nyTeAl Him peK, HO He OTHOCHTCR K npHHMeHeHHO npOTHBOKopa6eJibHbIX MHH Ha Mope HJIH
Ha BHyTpeHHHX BOXHbiX nyTHX.

Cmamb., 2. OnPE][.IEHHl

Angi tejier HacTOautero HpOTOKoJIa:

1. << MHHa >> o3Ha'aeT jro6oi 6oenptnac, yCTaHOBJieHHbl IIOxt 3eMnefi, Ha 3eMie
HJIH B6iH3H 3eMJiH Hm Apyrog nOBepXHOCTH H npeaHa3HaeHHbA UlA JeToHatOHi HJiH
B3pblBa OT IIpHCyTCTBHqI, 6.IH3OCTH HJIH HenocpeAtCTBeHHOFO Bo3JtCCTBHR qeJioBeKa HJIH
uIBlly1Lweroc cpeAJCTBa, R <J 1HCTaHUkHOHHO yCTaHaBJHBaeMag MHHa >> 03HamaeT rno6ylo
TaKHM o6pa3oM onpeejeHHyO MHHy, yCTaHOBjieHHytO C nOMOLuto apTHrinepim, paxeT,
MHHOMeTOB Him aHaJorwlHblX cpeRCTB Him c6poLueHHyto c neTaTejlbHoro annapaTa.

2. (( MHHa-nOBytuca >> o3HaqaeT rno6oe yCTpOrICTBO Him MaTepai, KOTOpbU4 npea-
Ha3HaqeH, CKOHCTpyHpOBaH Hih npHcnoco6neH UiI Toro, TO6bl y6HBaTh HJIH HaHOCHTb
nOBpe)KICHHA, H KOTOpbIi cpa6aTbBaeT HeOKHctaHHO, Korea me.joBeK nrpHacaeTcH HJIH npH-
6imaeTcR K KawytLeMycs 6e3BpeJAHbM npexMeTy Him coBepmaeT aeICTBHe, Kaxcytueecq
6e3onacHblM.

3. << Apyr e yCTpOrICTBa)> O3HanalOT ycTaHaBn BaeMbe Bpy'lHyto 6oenpinacb! H
yCTpOriCTBa, KOTOpb1e npeTIHa3HaeHbi AR1 Toro, qTO6bl y61HBaTb, HaHOCHTb nOBpe)KeHH
Him ywep6, H KOTOpbie npHBO~jRTCA B aerCTBHe nOCPeXCTBOM .aHCTaHUHOHHOFO ynpaBJIeHH51
HiH aBTOMaTHqeCKH InO HcTeqeHHH onpegenerHoro BpeMeHH.

4. << BOeHHbIf o6-,eKT >> o3HaqaeT B TOrl Mepe, B KaKori 3TO KacaeTCR O61,eKTOB, rInO6o
O

6
',CKT, KOTOpblA B CHJRy CBOerO xapaKTepa, pacnolo)KeHH5I, Ha3HaqeHH. ImI HCflOilb3O-

BaHH5I BHOCHT 34xeKTHBHblrl BKJIaaI B BOeHHbie JICICTBH5I, H nOIHOe Him qaCTHqHOe pa3-
pyeHHe, 3aXBaT H.rH HeHTpajm3auHsI KOTOpOFO npH cyLlIeCTByIOuLHX B JIaHHblrI MOMeHT
O6CTORTeJlbCTBax qaeT StBHOe BOeHHOe HpeHMylLIeCTBO.

5. << rpa)KqaHCKHMH O61eKTaMH >> RBflIIOTCA Bce o6-beKTbl, KOTOpbie He HBIItIOTCI
BOeHHbIMH O6-,eKTaMH, KaK OHH onpegIeneHbi B HyHKTe 4.

6. << PerHCTpatHA >> o3HaiaeT onepaUaIO MaTepHaqbHOrO, ajMHHHCTpaTHBHOFO H Tex-
HHCCKoro nopAAKa, npela3HaqeHHytO ARa c6opa B ueRX 3aHeceHHA B Oh HttHajbHbie
JIOKyMeHTbl Bcex HMeOIuHXCm aaHHbIX, o6nerqatotuHx yCTaHOBjieHHe pacnojlo)KeH5A
MHHHbIX FIOJieg, MHH H MHH-ulOBymeK.

Cmambiq 3. OE;L[HE OFPAHH1tEHHIS B OTHOWUEHHI4 nPHMEHEHHAI MHH,
MHIH-JIOBYIIEK H gpyrHx YCTPOITICTB

1. HacTostuaA CTaTb% OTHOCHTCR K:

a) MHHaM;

b) MHHaM-JIOBytKaM; H

C) RpYFIM yCTpOCTBaM.

2. 3anpewaeTcx npH uuo6blX O6CTORlTeubCTBax Hcnojb3OBaTb opy)te, K KOTOPOMy
OTHOCHTCHI HaCTOmLata CTaTbq, 6yab TO B cuiyqae HanareHIAR, o6opoHbI Him B nopaKe
penpeccaJIHr, hpOTHB rpa)KlacKoro HaceeHHlA KaK TaKOBOFO HuH npOTHB OTaeIClbHlIX
rpa)IaHCKHX JIHU.

3. HeH36HpaTeibHOe HpHMeHeHHe Opy)KHa, K KOTOpOMY OTHOCHTCH HaCTOtuIag
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CTaTbR, 3anpeLaeTCa. HeH36HpaTeabHblM nplHMeHeHHeM RBJIaeTC5I nto6am yCTaHOBKa
TaKoro opy)KHR:

a) KoTopa0 IpOH3BOAHTCl He Ha BOCHHOM o6-,eKTe HaH He HanpaBneJ a Ha Hero; HrlH

b) KOTOpasi ocytecTBaaeTc% cnoco6oM HaH cpedCTBOM dOCTaBKiH, He nO3BOAHOUHM
HanpaBaeHHoe defiCTBHe nO KOHKpeTHOMY BOCHHOMy o6 , KTy; JIH

c) KOTOpa%, KaK MO)KHO O)KHaaTb, noBaieqeT cayqaAHble nOTepti )KH3HH cpegH rpa)KuaH-
croro HaceaieHM51, paneHH rpax)naHcrnx JHIU, ywep6 rpaidafHCKHM o61,eKTaM HUH TO H
japyroe BMeCTe, KOTOpbIe 6blani 61i qpC3MepHbi no OTHoweH, O K O)KHXaeMOMy KOHKpeT-
HOMY H HenocpedCTBeHHOMy BOCHHOMy npeHMyLLteCTBy.

4. QOJ)KHbi npHHHMaTbCBl Bce BO3MOXCHble MCpbl HlpeAOCTOpOXKHOCTH flR 3atUHTbl
rpa)KdaHcKoro HaceaeHH5I OT BO3geHCTBH5R Opy)KHS, K KOTOpOMy OTHOCHTC1 HacToMfltua
CTaTbl. BO3MOKHbIe Mepbl npeaOCTOpO)KHOCT4 O3HaqaOT TaKHe Mepbl npedOCTOpO)KHOCTH,
KaKHe RBJIRIOTC5i npaHKTHeCKH npHMeHHMbIMH HiH npaKTHqeCKH BO3MO)KHblMH C yqeTOM
BCex CytUeCTBytOtHX B aHHbIA MoMeHT o6CTOaTeubCTB, BKmHiam ryaMaHHbie H BoeHHbie
coo6paxKeHHH.

Cmamba 4. OFPAHHIqEHHH B OTHOIIEHmH flPiMEHEH151 MHH, HE IBJafI5OIUljXC5l IH4CTAH-
UHOHHO YCTAHABJHBAEMbIMH MHHAMH, MH-IaOBYlHEK H aPYFHX YCTPOFICTB B HACE-
JIEHHblX PAAIOHAX

1. HacTomasi CTaTbfl OTHOCHTC51 K:

a) MHHaM, He RBAaa ILroHMCA RHCTaHXHOHHO yCTfHaBJIHBaeMbiMH MHHaMH;

b) MHHaM-JIOByLUKaM; H

c) upyrHM yCTpOACTBaM.

2. 3anpetuaeTcA npiHMCHeHHe OpyWHR, K KOTOpOMy OTHOCHTCA HaCTOSl11a1 CTaTb5, B
jito6oM ropoge, noCeJIKe, AepeBHe HalH B apyrOM parIoHe c aHajiorwHHbIM cocpeAOTOqeHHeM
rpa)KdaHCKHX aHItu, rue 6OeBble derICTBHnl Me)KXy CyXOIlyTHbIMH BOACKaMH He BeeITCSt HJIH He
npecTaBaIoRTCR Het36eXCHbIMH, KpOMe cayqiaeB, Koraa:

a) OHO yCTaHOBJIeHO Ha BoeHHOM o6beKTe HJIH B HenOCpedCTBeHHOg 6nH3OCTH OT BoeHHoro
o61,eKTa, npHHauie)Kawero npOTHBHOfi CTOpOHe Him Haxodnujerocm nog ee KOHTpoJIeM;
HaIH

b) npHHqTb Mepbl no 3atttHTe rpa)K2aHCKHX JIHU OT ero BO3,aeACTBHl, HanprMep yCTaHO-
BJieHbi npeuynpexc xaiowHe 3HaKH, BbICTaBJIeH Kapayn, ony6nHKOBaHbl npeaynpe)xteHHna
HJIH BbICTaBJIeHO orpa)xKeHHe.

Cmamb. 5. OEPAHI4qEHHSI B OTHOIIEHHH FIPHMEHEHHA
)QHCTAHLHOHHO YCTAHABJIHBAEMbIX MMH

I. fIpHMeHeHHe 41HCTaHUHOHHO yCTaHaBJaHBaeMbIX MHH 3anpetLaeTC5[, 3a HCKJdoqe-
HHeM cayIaeB, KOFa TaKHe MHHbl HCnOJb3ytOTC5[ TOJIbKO B paAoHe, KOTOpblH CaM RBJI5IeTCA
BoeHHbIM o6-,eKTOM JIH B KOTOpOM pacnoJIo)KeHbI BOCHHbie o6-,eKTbl, H Korga:

a) MO)HeT 6blTb o6ecneieHa TO4Ham perrlcTpatimr Hx pacnoo)KeHHa B COOTBeTCTBHH CO CTa-
TbeH 7 (1) (a); Hiu

b) 3I(IeKTHBHbIg MexaHH3M caMOJIHKBHaaaUHH HCIInOJb3yeTC51 B Ka)KZdoI TaKOA MHHe, T.e.
camocpa6aTbBatottHA MexaHH3M, npedua3HaueHnblAi m o6e3Bpe)KHBaHrn MHHbl JIH ee
CaMOyHHHTo)KeHHA, Koraa, KaK onKHaaeTCR, MHHa 6oiee He 6yaeT CJIy)KHTb 6oeBOfi
3adaqe, AJuI KOTOpOA OHa 6blaa yCTaHOBjieHa, aJH AHCTaHUHOHHO ynpaBJsIeMbfli Mexa-
HH3M, npeaHa3HaqeHHbl iusa o6e3BpecHBaHH[ HJIH yHWqTO)KeHlH MHHbl, Kora 3Ta
MHHa 6onee He CJIYAKHT 6oeBOA 3aaie, taj1H KOTOpOA oHa 6bIjia yCTaHOBjieHa.

2. KpoMe KaK B cayqaax, corda o6CTOaTeahbCTBa He nO3BOJ15H-OT CdefaTb 3TO, 0
jto6oi yCTaHOBKe HaH .rto6oM c6pacIBaH4H aIHCTaHUHOHHO yCTaHaBI4BaeMblX MHH,
KOTOpbIe MOryT HMeTb nocjiedCTBHl aA rpa)KdaHCKorO HaceieHH5, npOH3BOdIHTC 3l0eK-
THBHOe 3a6AaroBpeMeHHoe onOBetuenHie.
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Cmamb,q 6. 3ArPELUEHHE FIP1IMEHEHI1 HEKOTOPblX BnJOB M14H-JIOBYUlEK

1. Be3 yiuep6a lA1 HOPM Me4(nyHapOaHOrO npaBa, HpHMCHHMbX B BOopy)KeHHbX
KoHJb3HKTax H KacaoiImxcA BepoJIOMCTBa H KOBapCTBa, 3anpeLaeTCA npH jito6blX o6CTO-
RTelbCTBaX npHMeHATb:

a) n o6yto MHHy-JIOBYLUKY B BHA1e Kawyuterocq 6e3Bpea1HbIM nepeHoCHoro npeaiMeTa,
KOTOpbl i cneuHaJ1bHo npelaHaqen H CKOHCTpyHpOBaH Rn31A noMeuLeHHA B HerO B3pblB-
4aTorO BeiueCTBa H aJ311 B3pblBa np npHKOCHOBeHH 1431H npH6J11)KeHHH K HeMy; HiH

b) MHHbl-.IOByLIKH, KOTOpble KaKHM-JIH60 o6pa3oM coea.HHeHbl Hi accoUH4pyoTCR C:

i) Me)K31YHapoaHo npH3HaHHbIMH 3atLtHTHbIMn 3M63IeMaMH, 3HaKaMH HuH c1frHalaMH;

ii) 60 bIM, paneHblMH 1411 MepTBbIMH;

iii) MeCTaMH 3aXopoHenH1 HAlM KpeMaHH 31160 MorJaMit;

iv) Mea3HUHHCKHMH o6,eKTaMH, Me]umImHCKHM o60pyoBaHeM, Me3HIJUHHCKHMH MaTe-
p14a3ibHbIMH CpelCTBaMH 14114 caHHTapHbIM TpaHcnOpTOM;

v) aeTCK14MH 1rLK 14 14 4pH ymmm IIeH0CHbMH npe1MeTaMH 131 npolyKTaMH,
cneuabHO npe1Ha3HaqeHHbIMH 312 KOpMJIeHHH, o6ecneeHffi 3]lOpOBbA, rHrHeHbl
14IH HCnO31b3yeMbIMH KaK ripealMeTbI oaLewa)Kbi 13H o6yleHnH ReTer;

vi) npo0yKTaMm nHTaHH14 H11H HaH1TKaMH;

vii) KyXOHHOA yTnapbHo Hi UnpHra1eKHOCT$1MH, 3a HCK31IOwOHHeM Haxo]IS1LuHXCI B
BOeHHblX yqpeK3eHHAX, BOHHCK1X pacnojioe)KH14HAX 14 Ha BoeHHbX cKna31ax;

viii) npeMeTaMH 51BHO penHr03Horo xapaKTepa;

ix) HCTopHqeCK14MH naMlTH14KaMH, F1pOH3BeleHH1MH HCKyCCTBa H3H MeCTaMH OTripa-
B31en4n1 Ky3bTa, KOTOpbe COCTaBr5ItOT KyJ3bTypHoe 143111 RlyXOBHOe Hacn1eR1He Hapo-
AlOB;

X) )KHBOTHblMH H31H HX TpynaMH.

2. 3anpeiuaeTca npH jto6bix o6CTOA1TeJbCTBax IpHMeH1Tb nito6yto M1HHy-J3OBytIKy,
pejlHa3Hame14HyK AS31R fpHqHHeHHA qpe3MepHbix HoBpeKteHH 14JIH H3JIHtUHHX cTpa1aH1414H.

Cmambu 7. PEFI4CTPAU1HM 14 I1PE31AHHE FJ]ACHOCTH CBEaEH14Il 0 PAClOJ)10KEH"14
MH4HHblX Hn03EII, MMH 14 MHH-JlOBYlHEK

1. CTOpOHbI B ICoH(bJIHKTe perHCTPHpYLoT pacriojioKeHHe:

a) BCeX IpeA3BapHTeJbH0 3aiaHIH14poBaHHblX MHHHblX flOJIer, yCTaHOBJICHHbIX HMH; H

b) Bcex padOHOB, B KoTopbIX OH B LUHpOKHX MaCtWTa6ax H B COOTBeTCTBH C npeflBapH-
TCJIbHbIM niaHoM HCrOjb3OBa114 MHHbl-JIOByIIK14.

2. CToporibl CTpeM1TC1 o6ecneq14Tb perIcTpatzmo pacHoO3)IeHH Bcex u1pyrtix
MHHHbIX 1io0Ie3, MHH H MIIH-J1OByIIeK, KOTOpbie O1 pa3MeCT14JIH 14HJH yCTaHOBHJI14.

3. Bce TaKne peFHCTpauo1HOHHbie a1OKyMeHTbl fOlCe)KaT xpaHeHHIO CTOpOHaMH,
KOTopble:

a) He3aMea1HTeJIbHO rocie npeKpatueHll aKTHBHbIX BOeHHblX aeACTBnH:

i) HpHHMaIOT Bce Heo6xo1HMbIe 14 COOTBeTCTByrtti01e Mepbl, BKJqa% 14CHOn]b3OBaH01e
TaKHX pefHCTpaLH14HHbIX aOKyMeHTOB, ARAi1 3aIUHTbI Fpa)KaHCKHX JH3U OT oriaCHOCTH
MHHHbiX r0ioerl, MHH 14 MHH-3IOByUUeK; H 31160

ii) B c3iyqasix, Korga Boopy)KeHHbie C14Jbl H 14014HO H3 CTOpOH He Haxo31STC$1 Ha Teppii-
Top41H fpOTHBHOA CTOpOHbl, 1peaCcTaBJIOT Upyr apyry 14 FeHepalbHOMy ceKpe-
Tapio Oprai143atnii 061,egimeHHbix HatIRi BCIO mMeiotyWOCA B 14X pacopA)KeH14H
HH4OpMaLI14IO 0 pacnooxceHHH M14HHblX r3ieji, MHH H MHH-J3OBytLeK Ha TeppHTOpH
rlpOTHBHO CTOpOHbIl; j160

iii) ioc3ie TOFO, KaK HMeI MeCTO foJInbl BbIBO1 BoopyceHHbIX CHJI CTOpOH C TeppnTO-
pH HpOTHBHOA CTOpOHbl, rpeAOCTaBJRtOT IpOTHBHOA CTOpOHe H FeHepan~bHOMy
ceupeTapo OpraHH3auHH 06,ea1HHeHHblx HaUt4i BC1O HMeoiuywoci H Ix pacnopq)Ke-
H14 HHq)opMalItO o pacnooe14H M14HHbiX 11031eM. M1HH H M41H-3OBytweK Ha Teppl4-
TOPH14 HPOTHBHOA CTOpOHbl;
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b) B cnyqac, Koraa CHabI HUIm MHCCBSa OpraHl3autHH O6,eaHHeHHbIx Haunt ocyLueCTBJfl5tOT
CBOH 4)YHKUNH B KaKOM-Ju60 paAone, npeoCTaaBjiROT OTBeTCTBeHHOMy JIUy, ynoMIHy-
TOMy B CTaTbe 8, TaKyio IlidbopMaum, KaKag Tpe6yeTcsi corJaCHO 3TOA CTaTbm;

C) Korma 3TO BO3MO)KHO, no B3aBMHOA aOrOBOPCHHOCTi npeaycMaTpHBalOT npelaHne riac-
HOCTH BHH opMaui4 o pacnojio)KeHHH MHHHbIX noner, MH H MHH-jioByweK, B qaCTHOCTH,
B coraweM x, peryjinpytoatx npeKpaUeHHe BoeHHbIX ReACTBBB.

CmambR 8. 3AUHTA CHIii t MBiccn11 OPFAHI43AUIlII 0EA1E IBHEHHbIX HAtl1IM
OT OfACHOCTII MHHHbIX HOJElY1, MI4H M MHH-JIOBYUlEK

1. B cjiyqae, Kolraa CIJ~bI H11 MHCCHR OpraHu3aumi O6I6eAIHeHHbX Hautig ocytteCT-
BAIIOT CBOH (byHKuti no noa.gepKaHHIO M11pa, Ha6juoeHIfl-O Him anajioriMHbIe 4)YHKttH B
KaKoM-j160 parione, Ka)Kuai H3 CTOpOH B KOH( JHIKTe, B ciiygae nonyICHBH COOTBCTCTByIO-
tuefi npoCb6bI CO CTOpOHbI n una, BO3r.nlaBrluloaero CKJIbI AHu MMCCHIO OpraHB3auHB 6e-
aIBHeHHbiX HattAi B 3TOM paAoHe, no Mepe CBOHX BO3MO)KHOCTek:

a) yuauaseT Him o6e3BpexKHBaeT BCC MHHbI HJI MHHbI-JIOByUlKi B 3TOM paAoHe;

b) HnpIHHMaCT TaKHC Mepbl, KaKne MOFyT 6blTb Heo 6
XOQlHMbl atJIl 3aLlHTbl CHJI HI4J MHCCHM

OT onacHOCTH M4HHbIX nonet, MBH H MHH-JIoByeK B xoae BbionJIHeHHI H1MH CBOHX
o65l3aHHOCTCe; I

c) npeaocTaBseT RHiUy, BO3mJ1aBJUtOmeMy CHJiIbi 1111 MBCCBIO OpraHH3atni 06,etin-
HeHHbIX HatLtiH B 3TOM pafioHe, BCfO HMetOLUYtOC5I B pacnopnmKeHBB aaHHOA CTOpOHbl
BHHnopMatHIO 0 pacnonoeHBB B 3TOM paRoae MMHHbIX IoIJTe, MBH Ii MHH-JIOByIeK.

2. B ciyqae, Korta MBCCmi OpraHH3aUti 061.enneHHbx Hauii no yCTaHOBJCHHO
( aKTOB BblHOJlHsleT CBOM 43YHKUHH B KaKoM-JRH60 paione, nto6aA COOTBCTCTBYtOIHa1 CTO-
pona B KOHq4J3BKTC o6ecnernBaeT 3aLLTy 3TO MICCBH, 3a BCKJIrOIeHHeM Tex cilymaeB,
Koria B CB513H C qiHCIeHHOCTbtO TaKOH MHCCHH OHa He MO)KeT 1AOJD)KHblM o6pa3oM o6ecne-
'11Tb TaKy1o 3attLnTy. B TaKOM cjiyqae OHa npcoCTaBJ]%eT JIttty, BO3rJaBJIOKteMy MHCCHtO,
HMetOwUytOCm B ec pacnopRKeHB IHqopMatLHto o pacnoJ1)KeHBH B 3TOM paAOHe MUHHbIX
noneri, MHH H MIIH-JIOByJeK.

Cmammi 9. MEKCIYHAPOAHOE COTPYRHI1qECTBO B PA3MI4HPOBAH4H4

MHHHbIX nOJlEIfl, MIH B MHH-JIOBYlIEK

Hociie HperpatutenHH aKTHBHbIX BOeHHblX tefiCTBHfi CTOpOHbi 6yEyT CTpeM"TbC1
HpHATH K cornatueHHIO KaK Me)KIIy co6og, TaK H, B COOTBeTCTByIOHIIX ciiymaax, c aIpyrtvM
rocyaapCTBaMH H MeWC(yHapORIHbMH opraHH3aHUtnMH o npe IOCTaBj1CHHHl H(opMattlB, a
TaKKe TexnBMeCKO4 H MaTepHa1bHOA noMotu, - BKJoqa% nipH COOTBeTCTByOLHX o6CTO-
ITeJbCTBaX COBMeCTHbIe orepauHH, - Heo6xoAHMOfi xiJ JIBKBBJIaium 11jirt o6e3Bpe)B-

BaHBS1 HHbIM cnoco6oM MHHHbIX IOIeB, MHH H MHH-JIOByWICK, yCTaHOBJICHHbIX BO BpeMI

KoH(bIIrKTa.

TEXHBI4ECKOE fPH.I]O)KEHHE K IPOTOKOJIY 0 3AnPEII.EHHB Him OFPAHBqEHI4HB
[PmIMEHEHn14 MBH, MHH-.IOBYIIEK B4 PYFrMX YCTPOACTB (-POTOKOJI II)

PyKoeo3iiuyue npunyunbt pe.?ucmpayuu

B cjiyqaqx, Korla CorlaCHo IpoToKoJy BO3HI4KaeT o65l3aTeCJbCTBO B OTHOLUICHH per"-
CTpattn paCnOJO)KeHHsi MHHHbIX nOeH, MHH H MHH-JIOByIIeK, BO BHBMaHHe np.HBMatOTC5
cjieytot1IHC pyKOBOI.StHe IpBHIUnbl.

1. B OTHoteICHBB npCBapHTeJIbHO 3anJaHHpOBaHHbX MHHHbIX HOjief i i npeBapH-
TeJbHO 3annJaHHpOBaHHoro npHMeHeHH B t1HpOK X MaCuWTa6ax MIH-JIOByteK:

a) KapTbI, aitarpaMMbi B xpyr~e perHCTpaUBOHHbie QOKyMeHTb COCTaBJl]ROTC[ TaKBM o6pa-
30M, 4To6bl B HX 6bula yKa3a~a TeppHTOpHS paioHa MHtHbiX noneri Him paHoHa yCTa-
HOBKB MBH-IloByIIeK; B

b) pacnoioi)KeHHC paAo~a MBHHbIX nojieri Him pamoHa yCTaHOBKII MHH-JIOBylIJeK yKa-
3blBaeTCl no OTHOIeHBIO K KOOp1AHHaTaM KaKofi-Jt6o eABHOA BCXOAIHOR TOqKH, K KOTO-
poH RpHB513bIBatOTC5I npexinojiaraeMbie pa3Mepbl paroHa YCTaHOBKB MHH Him MHH-
JIoByuIeK.
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2. B OTHOweHHH jipyrHx pa3MetueHHbX Hn3H yCTaHOBJIeHHbIX MHHHbIX nOJleH, MHH H
MHH-jiOBywIeK;

COOTBeTCTByOLuax HH( opMauaH, y1IOMAHyTa9 B nyHKTe I abie, perHcTpapyeTcH no

BO3MO)KHOCTH TaKHM o6pa3oM, qTO6bl MO)KHO 6blmo yCTaHOBHTb paAOHbl, B KOTOpbIX
HMeIOTC1 MHHHbie nOJ-si, MHHbI H MHHbI-flOBylIIKH.

FIPOTOKOJI 0 3AHPEIUEH1II4 14JIM OFPAHW-qEH1414 -IP4MEHEH14SI
3A)KI4FATEJIbHOFO OPY(I4I

(I7POTOKOJJ III)

Cmambq 1. OIPEJIEJIEH HR

)im ueneii nacToiutero HpoToKona:

1. << 3axKcraTejbHOe opyKHe > o3HaqaeT rto6oe opyKHe HJm 6oenpHnacbl, KOTOpble B
nepByto oqepeAb ipeRtHa3HameHbl 9.1s5 noxtKora o6'beKTOB HJIH IpHIHaeHH JItOfAM O)KOFOB

nocpeACTBOM aefiCTBH45 HJiaMeHH, TenJa HJIH TOrO H apyroro BMeCTe, BO3HHKaIOLUHX B

pC3yJIbTaTe XHMHMeCKOHi peaKtHH BeLuecTBa, aOCTaBjieHHOFO K ueJil.

a) 3aHraTeAbHoe opy)KHe Mo)KeT HMeTb BHai, HanpHMep, OFHeMeTOB, 4lyracOB, CHa-

p5IxtOB, paKeT, rpaHaT, M4HH, 6oM6 H gpyrx eMKOCTeH C 3a)KHraTebHbIMH BeLueCTBaMH.

b) 3a)HraTebHoe opyxHe He BKJ]EoqaeT:

i) 6oenpHnacbi, KOTOpbie MOFyT OKa3blBaTb cjiyqatHOe 3a)KHraTeJIbHOe HJIH O)KOrOBOe

,aeHCTBHe, TaKHe KaK OCBeTHTeJlbHbie cpeACTBa, TpaCCHPYtO1uHe CHapwbl, abIMOBbie HjHu

CHrHaJbHbie CHCTeMbl;

ii) 6oenpinacbl, npeJIHa3HaqeHHbie AIAs KOM6HHHpOBaHHOrO BO3tenCTBH$I RpOHHIKHOBe-
HHeM, B3pbIBOM HJTH OCKOJIKaMH c ao6aBOqHbIM 3a)KHraTeJbH.IM 344eKTOM, TaKHe KaK

6poHe6oAilble CHaPbabl, OCKOJI'Hqbie CHapiAbI, t)yracHbie 6oM6bi H noao6Hbie 6oenpH-
nacbI KOM6HHHpOBaHHOrO aefICTBH5, 3a)KHraTeJIbHblI 3("eKT KOTOpbIX cneuHa1JbHO He
npe.aHa3Ha'eH Bbl3bIBaTb O)KOFH y jfoIaH, HO KOTOpblC HCnOJIb3ylOTC51 IIpOTHB BoeHHbIX

O6,eKTOB, TaKHX KaK 6poHHpoBaHHbie MamHHbI, CaMOJIeTbl H yCTaHOBKH HJIH COOpy-
)KeHH$1.

2. << CocpeloToqeHHe rpaxKaaHCKorO HaceJIeHH >> o3HaqaeT rnto6oe cocpeaOTOqeHHe

rpaK laHcKoro HacejieHHq, 6yab TO nOCTOSIHHOe HJIH BpeMeHHoe, TaKOe KaK B )KHjIbIX qaCTRX

ropoitOB, HJIH B 3aceJeHHblx noceJiKax HiH aepeBHAX, JIH60 B narepqx HJIH KOJIOHHaX 6exKeH-
UeB HJIH 3BaKyHpyeMblX, HaJIH B rpynnax KO'eBOFO HaceJIeHHA.

3. < BoeHHbIrI o6,beKT >> o3HaqaeT B TOA Mepe, B KiaKO 3TO KacaCTCA 061eKTOB, jto6o i
O6-,eKT, KOTOpbIA B CHAYl cBoero xapaKTepa, pacnojioKeHH5a, Ha3HaqeHH$1 HJH HCIOJHb3O-

BaHHA BHOCHT 3cfreKTHBHbIH BKjiaU B BOeHHbie aerICTBHHq H IIOjiHOe JIH qacTHHqoe pa3pyte-
HHe, 3aXBaT HJH He9TpaJiH3aUH$1 KOTOpOFO npH CyHICCTByIOLLHX B aaHHbIA MOMCHT o6CTO-
slTeJlbCTBax AiaeT ABHOe BoeHHoe HpeHMytmeCTBO.

4. (<r pa)KgaHCKHMH 061eKTaMH > IBJIIVOTCRI Bce o6ieKTbl, He AiBJRI-OiJHeC5i BOeHHbIMH

O6-heKTaMa, KaK OHH onpeejieHb! B HyHKTe 3.

5. (< BO3MOiKHbie MepbI nlpeaIOCTOPO)KHOCTH >> O3HaqaIOT TaKHe MepbI npeAOcTOpO)K-

HOCTH, KaKHe SBJHIOTCA IIpaKTHMeCKH IIpHMeHHMbIMH HJIH ripaKTHqeCKH BO3MO)KHbIMH C y'ie-

TOM Bcex cyIueCTBYIOLUHX B JIaHHbH MOMeHT o6CTORTenrbCTB, BKjIIoqaA yMyaHHble H
BOeHHbie coo6paweHHa.

CmambR 2. 3AIINHTA FPA-IAtAHCKOFO HACEJIEH4I H FPA)K,{AHCKHX OEbEKTOB

1. 3anpetuaeTcm nPH rno6blx O6CTOATelbCTBax nOABepraTb rpaKxaHCKOe HaCeeeHHe
KaK TaKOBOe, OTaeIClbHbIX rpa)KaaHCKHX JIHU HiH rpa)KaaHcKHe O6-,eKTb1 HanaeHHO c npH-

MeHeHHeM 3a)K raTeJIbHOFO OpyXCHa.

2. 3anpetnaeTca npH .uO6blX O6CTOTenbCTBax nOABepraTb rno6ogi BOeHHbIA O6-,eKT,

pacnOJO)KeHHblii B parfoHe cocpeaOTOqeHH rpax(taHCKOFO HaceJeHHa, HanagleHmo C apH-
MeHeHHeM IOCTaBJI3IeMOFO HO BO3IyXy 3a)KHraTejibHOFO Opy)HA.
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3. 3anpewaeTcsi TaKwKe nOUBepraTb jro6og BOeHHblH o61eKT, pacnono)KeHHblg B
paioHe cocpexlOTOeHH rpa)K/taHcKoro HaceneHHH, HanaeHeHfo C npiMeHeHteM 3a)IHra-
TeJbHOFO OpyK14A, 3a HCKJItO'CHHeM AOCTaBrI2eMOrO 1O BO3 1yXy, KpOMe Tex cJly'aeB, Koraa
TaKoA BOeHHblA o6-beKT qeTKO OTateJleH OT cocpeatOTOqeHH% Fpa)KgaHCKoOO HaCeJieHIH 14
npt1HMatOTCH Bce BO3MO)KHbie Mepbl npeAtOCTOpOKHOCTH AAR2 orpaHHweHH 3a)KICraTeJib-
HorO BO3,aeHCTBH1 Ha BOeHHbI o6-beKT H H36e)KaH14s, 14 B Jito6oM cnyqae CBe/eHHI K MHHII-
MyMy, cJiyqaAIHblX )KepTB cpe/ti rpa icaaHcKoro HacenleHH5I, paHeHm rpaxlaaHCKX JIiX u I
nOBpeaKLeHS rpa)KqaHCKHX o6heKTOB.

4. 3anpetuaeTca npeepatuaTb nJeca t1Jm aipyrHe BI4bl paCTHTeJlbHOFO IOKpOBa B
o6IeKT HaiaaIeHM9 c lpiMeHeHHeM 3a)KHraTeJ~bHOrO Opy)KHa, 3a HCKJIIO'IeHlleM cJryqaeB,
Koraa TaKHe npHPOfIHbe 3JIeMeHTbl 1CnIOJlb3ytOTC[ Jl51 Toro, 'tTo6bl yKpblTb, CKpbITb Hih
3aMacKIHpOBaTb KOM6aTaHTOB HJmI jpyrte BoeHHbie o6-beKTbl, HJAH Koria OHH caM
SlBIS1IOTC1 BOeHHblMH4 o6-beKTaMH.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE PROHIBICIONES 0 RESTRICCIONES DEL
EMPLEO DE CIERTAS ARMAS CONVENCIONALES QUE PUE-
DAN CONSIDERARSE EXCESIVAMENTE NOCIVAS 0 DE
EFECTOS INDISCRIMINADOS

Las Altas Partes Contratantes,

Recordando que, de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas, todo
Estado tiene el deber, en sus relaciones internacionales, de abstenerse de recurrir a
la amenaza o al uso de la fuerza contra la soberania, la integridad territorial o la
independencia politica de cualquier Estado, o en cualquier otra forma incompatible
con los Prop6sitos de las Naciones Unidas,

Recordando ademis el principio general de ]a protecci6n de la poblaci6n civil
contra los efectos de las hostilidades,

Basdndose en el principio de derecho internacional seghn el cual el derecho de
las partes en un conflicto armado a elegir los m&todos o medios de hacer la guerra
no es ilimitado, y en el principio que prohibe el empleo, en los conflictos armados,
de armas, proyectiles, materiales y mtodos de hacer la guerra de naturaleza tal que
causen dafios superfluos o sufrimientos innecesarios,

Recordando ademAs que estA prohibido el empleo de m&odos o medios de
hacer la guerra que hayan sido concebidos para causar, o de los que quepa prever
que causen dahios extensos, duraderos y graves al medio ambiente natural,

Confirmando su decisi6n de que, en los casos no previstos en la presente
Convenci6n, en sus Protocolos anexos o en otros acuerdos internacionales, la
poblaci6n civil y los combatientes permanencerAn, en todo momento, bajo la pro-
tecci6n y la autoridad de los principios de derecho internacional derivados de la
costumbre, de los principios de humanidad y de los dictados de la conciencia
pfblica,

Deseando contribuir a la distensi6n internacional, a la terminaci6n de ia ca-
rrera de armamentos y a la instauraci6n de la confianza entre los Estados y, por
consiguiente, a la realizaci6n de la aspiraci6n de todos los pueblos a vivir en paz,

Reconociendo la importancia de hacer todo lo posible para contribuir al logro
de progresos conducentes al desarme general y completo bajo un control interna-
cional estricto y eficaz,

Reafirmando la necesidad de continuar la codificaci6n y el desarrollo progre-
sivo de las normas de derecho internacional aplicables en los conflictos armados,

Deseando prohibir o restringir ahn mAs el empleo de ciertas armas convencio-
nales y convencidos de que los resultados positivos que se logren en esta esfera
podrin facilitar las conversaciones mAs importantes sobre desarme destinadas a
poner fin a la producci6n, el almacenamiento y la proliferaci6n de tales armas
convencionales,

Poniendo de relieve la conveniencia de que todos los Estados se hagan partes
en la presente Convenci6n y sus Protocolos anexos, en particular los Estados mili-
tarmente importantes,
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Teniendo presente que la Asamblea General de las Naciones Unidas y la
Comisi6n de Desarme de las Naciones Unidas pueden decidir examinar la cuesti6n
de una posible ampliaci6n del alcance de las prohibiciones y las restricciones conte-
nidas en la presente Convenci6n y sus Protocolos anexos,

Teniendo presente que el Comit6 de Desarme puede decidir considerar la cues-
ti6n de adoptar nuevas medidas para prohibir o restringir el empleo de ciertas
armas convencionales,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1. AMBITO DE APLICACION

La presente Convenci6n y sus Protocolos anexos se aplicardn a las situaciones
a que se hace referencia en el articulo 2 comhn a los Convenios de Ginebra del
12 de agosto de 1949 relativos a la protecci6n de las victimas de la guerra, incluida
cualquiera de las situaciones descritas en el pdrrafo 4 del articulo I del Protoco-
lo I adicional a los Convenios.

Articulo 2. RELACIONES CON OTROS ACUERDOS INTERNACIONALES

Ninguna disposici6n de la presente Convenci6n ni de sus Protocolos anexos se
interpretard de forma que menoscabe otras obligaciones impuestas a las Altas
Partes Contratantes por el derecho internacional humanitario aplicable en los
conflictos armados.

Articulo 3. FIRMA

La presente Convenci6n estard abierta a la firma de todos los Estados en la
Sede de las Naciones Unidas, en Nueva York, durante un periodo de 12 meses a
partir del 10 de abril de 1981.

Articulo 4. RATIFICACI6N, ACEPTACION, APROBACION 0 ADHESION

1. La presente Convenci6n estard sujeta a la ratificaci6n, aceptaci6n o apro-
baci6n de los signatarios. Cualquier Estado que no haya firmado la presente
Convenci6n podrd adherirse a ella.

2. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n serdn
depositados en poder del Depositario.

3. La manifestaci6n del consentimiento en obligarse por cualquiera de los
Protocolos anexos a la presente Convenci6n serA facultativa para cada Estado, a
condici6n de que en el momento del dep6sito de su instrumento de ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n de la presente Convenci6n o de adhesi6n a ella, ese
Estado notifique al Depositario su consentimiento en obligarse por dos o miis de
esos Protocolos.

4. En cualquier momento despu~s del dep6sito de su instrumento de ratifica-
ci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de la presente Convenci6n o de adhesi6n a ella, un
Estado podrd notificar al Depositario su consentimiento en obligarse por cualquier
Protocolo anexo por el que no est& ya obligado.

5. Cualquier Protocolo por el que una Alta Parte Contratante est& obligada
serd para ella parte integrante de la presente Convenci6n.

Articulo 5. ENTRADA EN VIGOR

I. La presente Convenci6n entrard en vigor seis meses despu6s de la fecha de
dep6sito del vig6simo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhe-
si6n.

2. Para cualquier Estado que deposite su instrumento de ratificaci6n, acepta-
ci6n, aprobaci6n o adhesi6n despu6s de la fecha de dep6sito del vig6simo instru-
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mento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, la presente Convenci6n
entrarA en vigor seis meses despu6s de la fecha de dep6sito del correspondiente
instrumento por ese Estado.

3. Cada uno de los Protocolos anexos a la presente Convenci6n entrard en
vigor seis meses despu6s de la fecha en que 20 Estados hubieren notificado al
Depositario su consentimiento en obligarse por 61, de conformidad con los pirra-
fos 3 6 4 del articulo 4 de ]a presente Convenci6n.

4. Para cualquier Estado que notifique su consentimiento en obligarse por un
Protocolo anexo a la presente Convenci6n despu~s de la fecha en que 20 Estados
hubieren notificado su consentimiento en obligarse por 61, el Protocolo entrarA en
vigor seis meses despu6s de la fecha en que ese Estado haya notificado al Deposita-
rio su consentimiento en obligarse por dicho Protocolo.

Articulo 6. DIFUsI6N
Las Altas Partes Contratantes se comprometen a dar la difusi6n mis amplia

posible en sus paises respectivos, tanto en tiempo de paz como en periodo de
conflicto armado, a la presente Convenci6n y a sus Protocolos anexos por los que
est6n obligadas y, en particular, a incorporar el estudio de ellos en los programas
de instrucci6n militar, de modo que estos instrumentos sean conocidos por sus
fuerzas armadas.

Articulo 7. RELACIONES CONVENCIONALES A PARTIR DE LA ENTRADA EN VIGOR

DE LA PRESENTE CONVENCI6N

I. Cuando una de las partes en un conflicto no est6 obligada por un Proto-
colo anexo, las partes obligadas por la presente Convenci6n y por ese Protocolo
anexo seguirfn obligadas por ellos en sus relaciones mutuas.

2. Cualquier Alta Parte Contratante estarA obligada por la presente Conven-
ci6n y por cualquiera de sus Protocolos anexos por el que ese Estado se haya obli-
gado, en cualquier situaci6n de las previstas en el articulo 1 y con relaci6n a cual-
quier Estado que no sea parte en la presente Convenci6n o que no est& obligado
por el Protocolo de que se trate, si este iltimo Estado acepta y aplica la presente
Convenci6n o el Protocolo anexo pertinente y asi lo notifica al Depositario.

3. El Depositario informarA inmediatamente a las Altas Partes Contratan-
tes interesadas de las notificaciones recibidas en virtud del pfrrafo 2 del presente
articulo.

4. La presente Convenci6n y los Protocolos anexos por los que una Alta
Parte Contratante est& obligada se aplicarfn respecto de un conflicto armado
contra esa Alta Parte Contratante, del tipo mencionado en el pirrafo 4 del articulo
1 del Protocolo Adicional a los Convenios de Ginebra del 12 de agosto de 1949
para la protecci6n de las victimas de la guerra:
a) Cuando la Alta Parte Contratante sea tambi6n Parte en el Protocolo Adicional

I y una autoridad como la mencionada en el pirrafo 3 del articulo 96 de ese
Protocolo se haya comprometido a aplicar los Convenios de Ginebra y el Proto-
colo I de conformidad con el pfrrafo 3 del articulo 96 del mencionado
Protocolo, y se comprometa a aplicar la presente Convenci6n y los pertinentes
Protocolos con relaci6n a ese conflicto; o

b) Cuando la Alta Parte Contratante no sea parte en el Protocolo Adicional I y
una autoridad del tipo mencionado en el apartado a) supra acepte y aplique las
obligaciones establecidas en los Convenios de Ginebra y en la presente Conven-
ci6n y en los Protocolos anexos pertinentes con relaci6n a ese conflicto. Tal
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aceptaci6n y aplicaci6n surtirfn los efectos siguientes con relaci6n a tal
conflicto:
i) los Convenios de Ginebra y ia presente Convenci6n y sus pertinentes Proto-

colos anexos entrarfin en vigor respecto de las partes en el conflicto con
efecto inmediato;

ii) la mencionada autoridad asumirA los mismos derechos y las mismas obliga-
ciones que una Alta Parte Contratante en los Convenios de Ginebra, en la
presente Convenci6n y en sus pertinentes Protocolos anexos; y

iii) los Convenios de Ginebra, la presente Convenci6n y sus pertinentes Proto-
colos anexos obligarAn por igual a todas las partes en el conflicto.

La Alta Parte Contratante y la autoridad tambi~n podrAn convenir en aceptar y
aplicar las obligaciones establecidas en el Protocolo Adicional I a los Convenios de
Ginebra sobre una base reciproca.

Articulo 8. EXAMEN Y ENMIENDAS

1. a) En qualquier momento despu~s de ]a entrada en vigor de la presente
Convenci6n, cualquier Alta Parte Contratante podrA proponer enmiendas a la pre-
sente Convenci6n o a cualquier Protocolo anexo por el que ese Estado est& obli-
gado. Toda propuesta de enmienda serA comunicada al Depositario, quien la notifi-
carA a todas las Altas Partes Contratantes y recabarA su opini6n sobre la conve-
niencia de convocar una conferencia para considerar la propuesta. Si una mayoria,
que no deberA ser menor de 18 de las Altas Partes Contratantes, conviniere en ello,
el Depositario convocarA sin demora una conferencia, a la que se invitar a todas
las Altas Partes Contratantes. Los Estados no partes en la presente Convenci6n
serAn invitados a la conferencia en calidad de observadores.

b) Esa conferencia podrA aprobar enmiendas que se adoptardn y entrarAn en
vigor de la misma forma que la presente Convenci6n y los Protocolos anexos, si
bien las enmiendas a la Convenci6n s6lo podrAn ser adoptadas por las Altas Partes
Contratantes y las enmiendas a un determinado Protocolo anexo s61o podrAn ser
adoptadas por las Altas Partes Contratantes que est6n obligadas por ese Protocolo.

2. a) En cualquier momento despu6s de ]a entrada en vigor de la presente
Convenci6n, cualquier Alta Parte Contratante podrA proponer protocolos adicio-
nales sobre otras categorias de armas convencionales no comprendidas en los Pro-
tocolos existentes. Toda propuesta de protocolo adicional serA comunicada al
Depositario, quien la notificarA a todas las Altas Partes Contratantes de conformi-
dad con el apartado I a) del presente articulo. Si una mayoria, que no deberA ser
menor de 18 de las Altas Partes Contratantes, conviniere en ello, el Depositario
convocarA sin demora una conferencia, a la que se invitard a todos los Estados.

b) Esa conferencia podrA, con la participaci6n plena de todos los Estados
representados en ella, aprobar protocolos adicionales, que se adoptarAn de la
misma forma que la presente Convenci6n, se anexarAn a ella y entrarAn en vigor
de conformidad con los pArrafos 3 y 4 del articulo 5 de la presente Convenci6n.

3. a) Si, al cabo de un periodo de 10 afios despu6s de la entrada en vigor de
la presente Convenci6n no se hubiere convocado una conferencia de conformidad
con los apartados I a) o 2 a) del presente articulo, cualquier Alta Parte Contratante
podrd pedir al Depositario que convoque una conferencia, a la que se invitarA a
todas las Altas Partes Contratantes con objeto de examinar el Ambito y el funciona-
miento de la presente Convenci6n y de sus Protocolos anexos y de considerar cual-
quier propuesta de enmiendas a la Convenci6n o a los Protocoios anexos existentes.
Los Estados no partes en Ia Convenci6n serAn invitados a la conferencia en calidad
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de observadores. La conferencia podrd aprobar enmiendas, que se adoptarfn y
entrardn en vigor de conformidad con el apartado I b) supra.

b) Esa conferencia podrf asimismo considerar cualquier propuesta de proto-
colos adicionales sobre otras categorias de armas convencionales no comprendidas
en los Protocolos anexos existentes. Todos los Estados representados en la confe-
rencia podrdn participar plenamente en la consideraci6n de tales propuestas. Cual-
quier protocolo adicional serd adoptado de la misma forma que la presente
Convenci6n, se anexarA a ella y entrard en vigor de conformidad con los pArra-
fos 3 y 4 del articulo 5.

c) Esa conferencia podrd considerar si deben adoptarse disposiciones respecto
de la convocaci6n de otra conferencia a petici6n de cualquier Alta Parte Contra-
tante si, al cabo de un periodo similar al mencionado en el apartado 3 a) del pre-
sente articulo, no se ha convocado una conferencia de conformidad con los aparta-
dos I a) o 2 a) del presente articulo.

Articulo 9. DENUNCIA

I. Cualquier Alta Parte Contratante podrd denunciar la presente Convenci6n
o cualquiera de sus Protocolos anexos, notificdndolo asi al Depositario.

2. Cualquier denuncia de esta indole s6lo surtird efecto un afio despu~s de la
recepci6n de la notificaci6n por el Depositario. No obstante, si al expirar ese plazo
la Alta Parte Contratante denunciante se halla en una de las situaciones previstas
en el articulo 1, esa Parte continuard obligada por ]a presente Convenci6n y los
Protocolos anexos pertinentes hasta el fin del conflicto armado o de la ocupaci6n
y, en cualquier caso, hasta la terminaci6n de las operaciones de liberaci6n defini-
tiva, repatriaci6n o reasentamiento de las personas protegidas por las normas de
derecho internacional aplicable en los conflictos armados; y, en el caso de cualquier
Protocolo anexo que contenga disposiciones relativas a situaciones en las que fuer-
zas o misiones de las Naciones Unidas desempefien funciones de mantenimiento de
la paz, observaci6n u otras similares en la zona de que se trate, hasta la termina-
ci6n de tales funciones.

3. Cualquier denuncia de ia presente Convenci6n se considerari que se
extiende a todos los Protocolos anexos por los que la Alta Parte Contratante este
obligada.

4. Cualquier denuncia s6lo surtird efecto respecto de la Alta Parte Contra-
tante que la formule.

5. Ninguna denuncia afectarf las obligaciones ya contraidas por tal Alta
Parte Contratante denunciante, como consecuencia de un conflicto armado y en
virtud de la presente Convenci6n y de sus Protocolos anexos, en relaci6n con cual-
quier acto cometido antes de que su denuncia resulte efectiva.

Articulo 10. DEPOSITARIO

I. El Secretario General de las Naciones Unidas serd el Depositario de la
presente Convenci6n y de sus Protocolos anexos.

2. AdemAs de sus funciones habituales, el Depositario informard a todos los
Estados acerca de:
a) las firmas de la presente Convenci6n, conforme al articulo 3;
b) el dep6sito de los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de la

presente Convenci6n o de adhesi6n a ella, conforme al articulo 4;
c) las notificaciones del consentimiento en obligarse por los Protocolos anexos,

conforme al articulo 4;
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d) las fechas de entrada en vigor de la presente Convenci6n y de cada uno de sus
Protocolos anexos, conforme al articulo 5; y

e) las notificaciones de denuncia recibidas conforme al articulo 9, y las fechas en
que &stas corniencen a surtir efecto.

Articulo 11. TEXTOS AUTINTICOS

El original de la presente Convenci6n con los Protocolos anexos, cuyos textos
en Arabe, chino, espafiol, frances, ingl~s y ruso son igualmente aut~nticos, serA
depositado en poder del Depositario, el cual transmitirA copias certificadas
conformes del mismo a todos los Estados.

PROTOCOLO SOBRE FRAGMENTOS NO LOCALIZABLES

(PROTOCOLO I)

Se prohibe emplear cualquier arma cuyo efecto principal sea lesionar mediante fragmen-
tos que no puedan localizarse por rayos X en el cuerpo humano.

PROTOCOLO SOBRE PROHIBICIONES 0 RESTRICCIONES DEL EMPLEO
DE MINAS, ARMAS TRAMPA Y OTROS ARTEFACTOS

(PROTOCOLO 11)

Articulo 1. AMBITO MATERIAL DE APLICACION

El presente Protocolo se refiere al empleo en tierra de las minas, armas trampa y otros
artefactos definidos en 61, incluidas las minas sembradas para impedir el acceso a playas, el
cruce de vias acuiticas o el cruce de rios, pero no se aplica al empleo de minas antibuques
en el mar o en vias acuiiticas interiores.

Articulo 2. DEFINICIONES

A los efectos del presente Protocolo:
1. Se entiende por "mina" toda munici6n colocada debajo, sobre o cerca de la superfi-

cie del terreno u otra superficie cualquiera y concebida para detonar o explotar por la pre-
sencia, la proximidad o el contacto de una persona o de un vehiculo, y se entiende por
"mina lanzada a distancia" toda mina, tal como ha sido definida previamente, lanzada por
artilleria, cohetes, morteros u otros medios similares, asi como las arrojadas desde aero-
naves.

2. Se entiende por "arma trampa" todo artefacto o material concebido, construido o
adaptado para matar o herir y que funcione inesperadamente cuando una persona toque un
objeto aparentemente inofensivo o se aproxime a 61, o realice un acto que aparentemente no
entrafie riesgo alguno.

3. Se entiende por "otros artefactos" las municiones y artefactos colocados manual-
mente que est~n concebidos para matar, herir o causar dafios y que funcionen por control
remoto o en forma automitica mediante acci6n retardada.

4. Se entiende por "objetivo militar", en lo que respecta a los bienes, aquellos que por
su naturaleza, ubicaci6n, finalidad o utilizaci6n contribuyan eficazmente a la acci6n militar
o cuya destrucci6n total o parcial, captura o neutralizaci6n ofrezca en las circunstancias del
caso una ventaja militar definida.

5. Se entiende por "bienes de cardcter civil" todos los bienes que no son objetivos mili-
tares tal como est~n definidos en el prrafo 4.

6. El "registro" es una operaci6n de caricter material, administrativo y t&nico cuyo
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objeto es reunir, a los efectos de su inclusi6n en registros oficiales, toda la informaci6n de
que se disponga y que facilite la localizaci6n de campos de minas, minas y armas trampa.

Articulo 3. RESTRICCIONES GENERALES DEL EMPLEO DE MINAS, ARMAS TRAMPA

Y OTROS ARTEFACTOS

I. El presente articulo se aplica:
a) a las minas;
b) a las armas trampa; y
c) a otros artefactos.

2. Queda prohibido en todas las circunstancias emplear las armas a las que se aplica
el presente articulo, sea como medio de ataque, como medio de defensa o a titulo de represa-
lia, contra la poblaci6n civil como tal o contra personas civiles.

3. Queda prohibido el empleo indiscriminado de las armas a las que se aplica el pre-
sente articulo. Se entiende por "empleo indiscriminado" cualquier emplazamiento de estas
armas:
a) que no sea un objetivo militar ni est& dirigido contra un objetivo militar; o
b) en que se emplee un m&odo o medio de lanzamiento que no pueda ser dirigido contra

un objetivo militar determinado; o
c) que haya razones para prever que causardi incidentalmente p6rdidas de vidas de personas

civiles, heridas a personas civiles, dafios a bienes de cardcter civil o una combinaci6n de
ellos, que serian excesivos en relaci6n con la ventaja militar concreta y directa prevista.

4. Se tomardn todas las precauciones viables para proteger a las personas civiles de los
efectos de las armas a las que se aplica el presente articulo. Se entiende por "precauciones
viables" aquellas que son factibles o posibles en la prdtica, habida cuenta de todas las cir-
cunstancias del caso, incluso consideraciones humanitarias y militares.

Articulo 4. RESTRICCIONES DEL EMPLEO DE MINAS QUE NO SEAN LANZADAS A DISTANCIA,
ARMAS TRAMPA Y OTROS ARTEFACTOS EN ZONAS POBLADAS

1. El presente articulo se aplica:
a) a las minas que no sean lanzadas a distancia;
b) a las armas trampa; y
c) a otros artefactos.

2. Queda prohibido el empleo de las armas a que se refiere el presente articulo en ciu-
dades, pueblos, aldeas u otras zonas en las que exista una concentraci6n similar de personas
civiles y donde no se est6n librando combates entre fuerzas terrestres, o donde dichos com-
bates no parezcan inminentes, a menos que:
a) sean colocadas en objetivos militares que pertenezcan a una parte adversa o est~n bajo

su control, o en las inmediaciones de dichos objetivos; o
b) se tomen medidas para proteger a la poblaci6n civil de los efectos de dichos artefactos,

por ejemplo, instalando sefiales de peligro, colocando centinelas, formulando advertencias
o instalando cercas.

Articulo 5. RESTRICCIONES DEL EMPLEO DE MINAS LANZADAS A DISTANCIA

1. Queda prohibido el empleo de minas lanzadas a distancia, a menos que s6lo se
empleen dentro de una zona que sea en si un objetivo militar o que contenga objetivos mili-
tares, y a menos que:
a) se pueda registrar con precisi6n su emplazamiento de conformidad con el apartado a) del

pdrrafo I del articulo 7; o
b) en cada una de esas minas exista un mecanismo neutralizador eficaz, es decir, un meca-

nismo de funcionamiento automtico destinado a desactivar la mina o a causar su auto-
destrucci6n cuando se prevea que ya no responde a los fines militares para los que fue
colocada, o un mecanismo controlado a distancia destinado a desactivar la mina o a cau-
sar su autodestrucci6n cuando ya no responda a los fines militares para los que fue colo-
cada.
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2. A menos que las circunstancias no 1o permitan, se formular, una advertencia previa
y eficaz de todo lanzamiento o siembra de minas a distancia que pueda afectar a la pobla-
ci6n civil.

Articulo 6. PROHIBICION DEL EMPLEO DE DETERMINADAS ARMAS TRAMPA

I. Sin perjuicio de las normas de derecho internacional aplicables en los conflictos
armados con respecto a la traici6n y la perfidia, se prohibe en todas las circunstancias el
empleo de:
a) toda arma trampa que tenga forma de objeto portdtil aparentemente inofensivo, que est&

especificamente concebido y construido para contener material explosivo y detonar
cuando alguien lo toque, to manipule o se aproxime a 61; o

b) armas trampa que est6n de alguna forma unidas o guarden relaci6n con:
i) sefiales, signos o emblemas protectores reconocidos internacionalmente;

ii) personas enfermas, heridas o muertas;
iii) sepulturas, crematorios o cementerios;
iv) instalaciones, equipos, suministros o transportes sanitarios;
v) juguetes u otros objetos port~itiles o productos destinados especialmente a la alimen-

taci6n, ]a salud, la higiene, el vestido o la educaci6n de los nifios;
vi) alimentos o bebidas;

vii) utensilios o aparatos de cocina, excepto en establecimientos militares, locales mili-
tares o almacenes militares;

viii) objetos de cardcter claramente religioso;
ix) monumentos hist6ricos, obras de arte o lugares de culto que constituyan el patrimo-

nio cultural o espiritual de los pueblos;
x) animales vivos o muertos.
2. Queda prohibido en todas las circunstancias el empleo de cualquier arma trampa

concebida para ocasionar dahios superfluos o sufrimientos innecesarios.
Articulo 7. REGISTRO Y PUBLICACI6N DEL EMPLAZAMIENTO DE CAMPOS DE MINAS,

MINAS Y ARMAS TRAMPA

1. Las partes en un conflicto llevardn un registro del emplazamiento:

a) de todos los campos de minas que hayan sembrado con arreglo a un plan previo; y

b) de todas las zonas en que hayan empleado armas trampa en gran escala y con arreglo a
un plan previo.

2. Las partes se esforzardn para asegurar que quede registrado el emplazamiento de
todos los demdss campos de minas, minas y armas trampa que hayan sembrado o colocado.

3. Todos estos registros seridn conservados por las partes, quienes deberin:
a) inmediatamente despu~s del cese de las hostilidades activas:

i) adoptar todas las medidas necesarias y adecuadas, comprendida la utilizaci6n de esos
registros, para proteger a la poblaci6n civil de los efectos de los campos de minas,
minas y armas trampa; y

ii) en los casos en que las fuerzas de ninguna de las partes se hallen en el territorio de
una parte adversa, poner a disposici6n de cada parte adversa y del Secretario General
de las Naciones Unidas toda la informaci6n que tengan en su poder sobre el emplaza-
miento de los campos de minas, minas y armas trampa en el territorio de la parte
adversa; o

iii) una vez que se haya producido la retirada completa de las fuerzas de las partes del
territorio de la parte adversa, poner a disposici6n de esa parte adversa y del Secreta-
rio General de las Naciones Unidas toda la informaci6n que tengan en su poder sobre
el emplazamiento de los campos de minas, minas y armas trampa en el territorio de
tal parte adversa;

b) cuando una fuerza o misi6n de las Naciones Unidas desempefie funciones en cualquier
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zona, poner a disposici6n de la autoridad mencionada en el articulo 8 la informaci6n que
dicho articulo requiere;

c) siempre que sea posible, disponer de comln acuerdo la difusi6n de informaci6n sobre el
emplazamiento de los campos de minas, minas y armas trampa, especialmente en los
acuerdos que rijan la cesaci6n de las hostilidades.

Articulo 8. PROTECCI6N DE LAS FUERZAS Y MISIONES DE LAS NACIONES UNIDAS
CONTRA LOS EFECTOS DE CAMPOS DE MINAS, MINAS Y ARMAS TRAMPA

1. Cuando una fuerza o misi6n de las Naciones Unidas desempefie funciones de man-
tenimiento de la paz, observaci6n o funciones similares en cualquier zona, cada parte en el
conflicto deberA, si se lo solicita el jefe de la fuerza o misi6n de las Naciones Unidas en esa
zona, y en la medida de sus posibilidades:

a) retirar o desactivar todas las minas o armas trampa de esa zona;

b) adoptar las medidas que sean necesarias para proteger a la fuerza o misi6n de los efectos
de los campos de minas, minas y armas trampa durante el desempefio de sus funciones;
y

c) poner a disposici6n del jefe de la fuerza o misi6n de las Naciones Unidas en esa zona
toda la informaci6n que tenga en su poder acerca del emplazamiento de los campos de
minas, minas y armas trampa en esa zona.

2. Cuando una misi6n de las Naciones Unidas de determinaci6n de hechos desempefie
funciones en una zona, todas las partes en el conflicto de que se trate le proporcionarin pro-
tecci6n. En el caso de que el tamafio de esa misi6n les impida hacerlo en forma adecuada,
pondrfn a disposici6n del jefe de la misi6n la informaci6n que tengan en su poder acerca
del emplazamiento de los campos de minas, minas y armas trampa en esa zona.

Articulo 9. COOPERACI6N INTERNACIONAL EN EL RETIRO
DE CAMPOS DE MINAS, MINAS Y ARMAS TRAMPA

Despurs del cese de las hostilidades activas, las partes se esforzarin por llegar a un
acuerdo entre ellas y, cuando proceda, con otros Estados y con organizaciones internacio-
nales acerca del suministro de la informaci6n y la asistencia trcnica y material, incluyendo,
en las circunstancias adecuadas, las operaciones conjuntas necesarias para retirar o desacti-
var de otra manera los campos de minas, minas y armas trampa emplazados durante el
conflicto.

ANEXO TECNICO AL PROTOCOLO SOBRE PROHIBICIONES o REsTRICCIONES
DEL EMPLEO DE MINAS, ARMAS TRAMPA Y OTRos ARTEFACTOS (PROTOCOLO II)

Directrices sobre el registro

Cuando, conforme al Protocolo, surja una obligaci6n de registro del emplazamiento de
campos de minas, minas y armas trampa, se deberAn tener en cuenta las siguientes direc-
trices:

1. Con respecto a los campos de minas sembrados con arreglo a un plan previo y al
empleo en gran escala, y tambirn con arreglo a un plan previo, de armas trampa:

a) deben confeccionarse mapas, diagramas u otros registros de modo que en ellos se indique
ia extensi6n del campo de minas o de la zona en que se han colocado armas trampa; y

b) el emplazamiento del campo de minas, o de la zona en que se han colocado armas
trampa, debe especificarse en relaci6n con las coordenadas de un punto 6nico de referen-
cia, asi como con las dimensiones estimadas de la zona que contiene minas y armas
trampa en relaci6n con ese 6inico punto de referencia.

2. Por lo que respecta a otros campos de minas, minas y armas trampa sembradas o
colocadas:

En la medida de lo posible, la informaci6n pertinente especificada en el pArrafo I supra
debe quedar registrada con objeto de que se puedan identificar las zonas que contienen cam-
pos de minas, minas y armas trampa.
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PROTOCOLO SOBRE PROHIBICIONES 0 RESTRICCIONES DEL EMPLEO
DE ARMAS INCENDIARIAS

(PROTOCOLO III)

Articulo 1. DEFINICIONES

A los efectos del presente Protocolo:

i. Se entiende por "arma incendiaria" toda arma o munici6n concebida primordial-
mente para incendiar objetos o causar quemaduras a las personas mediante la acci6n de las
llamas, del calor o de una combinaci6n de ambos, producidos por reacci6n quimica de una
sustancia que alcanza el blanco.

a) Las armas incendiarias pueden consistir, por ejemplo, en lanzallamas, "fougasses",
proyectiles explosivos, cohetes, granadas, minas, bombas y otros contenedores de sustancias
incendiarias.

b) Las armas incendiarias no incluyen:
i) las municiones que puedan tener efectos incendiarios incidentales, tales como municiones

iluminantes, trazadoras, productoras de humo o sistemas de sefialamiento;
ii) las municiones concebidas para combinar efectos de penetraci6n, exposi6n o fragmenta-

ci6n con un efecto incendiario adicional, tales como los proyectiles perforantes de blin-
daje, los proyectiles explosivos de fragmentaci6n, las bombas explosivas y otras
municiones anlogas de efectos combinados, en las que el efecto incendiario no est6 espe-
cificamente concebido para causar quemaduras a las personas, sino a ser utilizado contra
objetivos militares tales como vehiculos blindados, aeronaves e instalaciones o servicios.

2. Se entiende por "concentraci6n de personas civiles" cualquier concentraci6n de per-
sonas civiles, sea de cardcter permanente o temporal, tales como las que existen en las partes
habitadas de las ciudades, los pueblos o las aldeas habitados, o como en los campamentos
o las columnas de refugiados o evacuados, o los grupos de n6madas.

3. Se entiende por "objetivo militar", en lo que respecta a los bienes, aquellos que por
su naturaleza, ubicaci6n, finalidad o utilizaci6n contribuyan eficazmente a la acci6n militar
o cuya destrucci6n total o parcial, captura o neutralizaci6n ofrezca en las circunstancias del
caso una ventaja militar definida.

4. Se entiende por "bienes de cardcter civil" todos los bienes que no son objetivos mili-
tares tal como estdn definidos en el prrafo 3.

5. Se entiende por "precauciones viables" aquellas que son factibles o posibles en la
prActica, habida cuenta de todas las circunstancias del caso, incluso las consideraciones
humanitarias y militares.

Articulo 2. PROTECCI6N DE LAS PERSONAS CIVILES Y LOS BIENES DE CARACTER CIVIL

I. Queda prohibido en todas las circunstancias atacar con armas incendiarias a la
poblaci6n civil como tal, a personas civiles o a bienes de cardcter civil.

2. Queda prohibido en todas las circunstancias atacar con armas incendiarias lanzadas
desde el aire cualquier objetivo militar ubicado dentro de una concentraci6n de personas
civiles.

3. Queda asimismo prohibido atacar con armas incendiarias que no sean lanzadas
desde el aire cualquier objetivo militar ubicado dentro de una concentraci6n de personas
civiles, salvo cuando ese objetivo militar est6 claramente separado de la concentraci6n de
personas civiles y se hayan adoptado todas las precauciones viables para limitar los efectos
incendiarios al objetivo militar y para evitar, y en cualquier caso reducir al minimo, la
muerte incidental de personas civiles, las lesiones a personas civiles y los dafios a bienes de
cardcter civil.

4. Queda prohibido atacar con armas incendiarias los bosques u otros tipos de
cubierta vegetal, salvo cuando esos elementos naturales se utilicen para cubrir, ocultar o
camuflar a combatientes u otros objetivos militares, o sean en si mismos objetivos militares.
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In the name of Afghanistan:
Au nom de l'Afghanistan:
OT HiMenn A( raHHcraHa:
En nombre del Afganistdin:

MOHAMMAD FARID ZARIF

In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie:
OT nMen AJI6aHm:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nor de l'Alg6rie:
OT HMeHH Ainrmpa:
En nombre de Argelia:

In the name of Angola:
Au nom de l'Angola:
OT HMeHH AHrOJbI:
En nombre de Angola:
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In the name of Argentina:
Au nom de I'Argentine:
OT HMeHH ApreHTHHbi:
En nombre de la Argentina:

DON JUAN CARLOS BELTRAMINO

Diciembre 2, 1981

In the name of Australia:
Au nor de l'Australie:
OT HMeHH ABcTpaaHMH:
En nombre de Australia:

HAROLD DAVID ANDERSON

8 April 1982

.....-.11 j--

In the name of Austria:
Au nom de l'Austriche:
OT HMeHH ABCTpHI:
En nombre de Austria:

THOMAS KLESTIL

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:
OT HMeHH ]SaraMCKHX OCTpOBOB:

En nombre de las Bahamas:
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In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein:
OT HMeHH BaxpeHHa:
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
OT HMeHIH EaHrialew:
En nombre de Bangladesh:

: w" L . .. I,

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
OT nMieHH Bap6aaoca:
En nombre de Barbados:

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT HMeHH BeJrbrHH:

En nombre de B6lgica:

ANDRt ERNEMANN

10.IV.1981
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In the name of Benin:
Au nom du B~nin:
OT HMeHH EeHHHa:
En nombre de Benin:

I AL-. .. l

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
OT tiMeHI, ByTaHa:
En nombre de Bhutan:

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
OT i4MeHH OIHBIMH:
En nombre de Bolivia:

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT llMeH, i BOTCBaHbI:

En nombre de Botswana:

In the name of Brazil:
Au nom du Br~sil:
OT HMeHI4 Bpa3H1n1:
En nombre del Brasil:
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In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMeUH Bosrapti:
En nombre de Bulgaria:

LJUBOMIR ZHELYAZKOV

In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie:
OT HMeH E4pMbI:
En nombre de Birmania:

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT HMeHM EypyHEW:
En nombre de Burundi:

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R~publique socialiste sovitique de Bilorussie:
OT HMeHH EeJiOpyccKoAi COBeTCKOAI CouiiaJCT114ecKofi Pecny6Jmxn:
En nombre de la Repfiblica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia:

ANATOLY NIKITICH SHIELDOV
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In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT iMetiI KaHalui:
En nombre del Canaddt:

MICHEL DuPuY

In the name of Cape Verde:
Au nor du Cap-Vert:
OT iiMeHH OCTpOBOB 3esleHoro Mblca:
En nombre de Cabo Verde:

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la R6publique centrafricaine:
OT HMeHH IeHTpabHoaqptHKaHcKoA Pecny611HKH:
En nombre de la Rep6blica Centroafricana:

In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT tMeaH qaaa:
En nombre del Chad:
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In the name of Chile:
Au nom du Chili:
OT HMeHH 'lHJIH:

En nombre de Chile:

cos I, P tft

In the name of China:
Au nom de ia Chine:
OT HMeHH KITaq:
En nombre de China:

LING QING'

September 14, 1981

In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie:
OT HMenH KojiyM6HH:
En nombre de Colombia:

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores:
OT HMeHH KOMOpCKHX OCTpOBOB:

En nombre de las Comoras:

See p. 247 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 247
du present volume pour les textes des reserves et declarations faites lors de la signature.
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In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT HMeHi KoHro:
En nombre del Congo:

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT HMeHH KOCTa-PK:
En nombre de Costa Rica:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
OT HMeHH Ky6bI:
En nombre de Cuba:

FELIX PITA ASTUDILLO

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT IIMeHH KHnpa:
En nombre de Chipre:
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In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tch6coslovaquie:
OT HMeHin 4exocIOBaKHH:
En nombre de Checoslovaquia:

Jn1ki SIOSTAONEK

In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea d6mocratique:
OT HMeHH eMOKpaTHqecKoA KaMny'tiH:
En nombre de Kampuchea Democrdtica:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la R~publique populaire d6mocratique de Cor6e:
OT HMeHH Kopegcicoii HapoaHo-ReMoKpaTHqecKoA Pecny6IHKH:
En nombre de ia Repfiblica Popular Democrdtica de Corea:

In the name of Democratic Yemen:
Au nom du Y6men d6mocratique:
OT tiMeH[H AeMoKpaTHqecKoro IReMeHa:
En nombre del Yemen Democriftico:
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In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT tiMeH )QaHt11:
En nombre de Dinamarca:

NIELS BOEL

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:
OT HMeH qxctl6yTH:
En nombre de Djibouti:

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:
OT UIMeHH )OM4HHKHI:
En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la R~publique dominicaine:
OT I4MeHH AOMHHHKaHcKOH Pecny6.1HKH:
En nombre de la Repiblica Dominicana:
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In the name of Ecuador:
Au nom de l'Equateur:
OT HMeHH 3KBaLopa:
En nombre del Ecuador:

MIGUEL ALBORNOZ

9 de septiembre de 1981

In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte:
OT HMeHH ErunTa:
En nombre de Egipto:

A. ESMAT ABDEL MEGUID

In the name of El Salvador:
Au nom d'EI Salvador:
OT HMeHH CanbBaaopa:
En nombre de El Salvador:

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin6e 6quatoriale:
OT HMenH1 3KBaTopHaobHoA [BHHeH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:
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II Ii e

In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie:
OT Mmem 34tuionni:
En nombre de Etiopia:

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji:
OT HMeHH ('DWUK4H:

En nombre de Fiji:

Ilt

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH D(1HHJ15lHaHH:

En nombre de Finlandia:

ILKKA PASTINEN

In the name of France:
Au nom de la France:
Or HMeHH I paHIttH:

En nombre de Francia:

Avec reserves

JACQUES LEPRETTE
1

See p. 247 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature- Voir p. 247
du pr~sent volume pour les textes des reserves et dclarations faites lors de Ia signature.
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In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
OT HMeHH Fa6o1a:
En nombre del Gab6n:

In the name of Gambia:
Au nom de la Gambie:
OT HMenHl FaM6rHH:
En nombre de Gambia:

In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de ia R~publique d~mocratique allemande:
OT HMeHn FepMaHCKOH AIeMoKpaTI4qecKoH Pecny6lmKH:
En nombre de la Repfiblica Democritica Alemana:

SIEGFRIED ZACHMANN

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la R~publique f~drale d'Allemagne:
OT ime.HH tDeaepaTHBHoH Pecny6jriHK FepMaHnH:
En nombre de la Repfiblica Federal de Alemania:

ALOIS JELONEK
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f **M:
In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
OT MMeMH FaHb:
En nombre de Ghana:

,, __4 1 . .

In the name of Greece:
Au nom de la Grace:
OT tiMeHH FpeuHu:
En nombre de Grecia:

NICOLAS KATAPODIS

In the name of Grenada:
Au nor de ia Grenade:
OT HMeHll FpeHatbi:
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT HMeHH FBaTeMaJnbl:
En nombre de Guatemala:
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In the name of Guinea:
Au nom de la Guin~e:
OT HMeHH rB4HeH:
En nombre de Guinea:

: L..-_ -, *r.e

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guine-Bissau:
OT HMeHH rBHHeI-EHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

: I e f--..to

In the name of Guyana:
Au nom de )a Guyane:
OT HMeHH rBHaHbI:
En nombre de Guyana:

: e , . .t .L % -

In the name of Haiti:
Au nom d'Haiti:
OT HMeHH FaHTH:
En nombre de Haiti:

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siege:
OT HMeHH CBsITeiluero npecTona:
En nombre de ]a Santa Sede:
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In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
OT tiMeHfl roHlaypaca:
En nombre de Honduras:

: L..-e. " . I-t

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT HMeHH BeHrpHH:
En nombre de Hungria:

PAL RAcz

In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande:
OT HMeHH I4ciasimH:
En nombre de Islandia:

KORNELIUS SIGMUNDSSON

*, :.11 ,,..L4

In the name of India:
Au nom de l'Inde:
OT HMeHH 14HIHH:
En nombre de la India:

SHRi N. KRISNAN

15 May 1981
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In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indon6sie:
OT HMeHH I4HJgOHe3HH:

En nombre de Indonesia:

In the name of Iran:
Au nom de l'Iran:
OT HMeHH I4paHa:
En nombre del Irdn:

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq:
OT HMeHI4 paKa:
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande:
OT HMeHH I4pJIaHJUH:
En nombre de Irlanda:

NOEL DORR
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In the name of Israel:
Au nom d'Isral:
OT HMeHH 143pauml:
En nombre de Israel:

I_ 1.I (., L

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie:
OT HMeHH I4Ta.lHH:

En nombre de Italia:

UMBERTO LA ROCCA'

In the name of the Ivory Coast:
Au nom de la C6te d'Ivoire:
OT HMeHH Bepera CJoHoBoAi KocTIl:
En nombre de la Costa de Marfil:

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jama'ique:
OT HMeHH IMaAKH:
En nombre de Jamaica:

See p. 247 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 247
du prsent volume pour les textes des reserves et dclarations faites lors de la signature.
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In the name of Japan:
Au nom du Japon:
OT HMeHH IlnoHHH:
En nombre del Jap6n:

SANAO SONODO

9.22.1981

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:
OT HmenH 14opaHHH:
En nombre de Jordania:

SL ..-A x .

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HmeHi KeHHH:
En nombre de Kenya:

.. --.z LMJ- .-- e-

In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati:
OT HMeHH KnpH6aTH:
En nombre de Kiribati:
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In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit:
OT HMeHH KyneATa:
En nombre de Kuwait:

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d6mocratique populaire lao:
Or HMeHH JlaoccKoA Hapoaino-AeMoKpaTnHecKoA Pecny6nHKH:
En nombre de la Repiblica Democrhtica Popular Lao:

M. SOUBANH SRITHIRATH

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban:
OT IMeHM JlHBaHa:
En nombre del Libano:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
Or HMemH JlecoTo:
En nombre de Lesotho:
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In the name of Liberia:
Au nom du Liberia:
OT HMeHH JIH6epHH:
En nombre de Liberia:

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne:
OT HmeHH J'HBHHfiCKO Apa6cKoii AaMaxHpHH:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein :
OT HMeHH JIHxTeHttlTeAHa:

En nombre de Liechtenstein:

JACQUES FAILLETTAZ

Le 11 f6vrier 1982

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT HMeHil JhtoKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

PAUL PETERS
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In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
OT niMeHl,! MaaiaracKapa:
En nombre de Madagascar:

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT IMeHI, ManaBH:
En nombre de Malawi:

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie:
OT tiMeHH ManaAi3uun:
En nombre de Malasia:

In the name of Maldives:
Au nom des Maladives:
OT mmeH MaibalBOB:

En nombre de Maldivas:

:,r--It L-IV

In the name of Mali:
Au nom du Mali:
OT tMMeHH Man:
En nombre de Mali:
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In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT HMeHH MaabwlI:
En nombre de Malta:

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:
OT HMeHH MaBpHTaHHH:
En nombre de Mauritania:

: U34uAqp fIiMf

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
OT HMeHH MaeprHncw:
En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
OT HMeHH MeKCHKH:
En nombre de Mexico:

Muoz LEDO
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In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT HMeHH MoHaKo:
En nombre de M6naco:

• L i-t

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
OT HMeHH MoHroJum:
En nombre de Mongolia:

BUYANTYN DASHTSEREN

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT HMeH MapoxKo:
En nombre de Marruecos:

MEHDI MRANI ZENTAR

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMeHH Mo3aM6HKa:
En nombre de Mozambique:
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In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:
OT HMeHH Haypy:
En nombre de Nauru:

In the name of Nepal:
Au nom du Nepal:
OT iMeHHi Henana:
En nombre de Nepal:

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas:
OT HlMeHH HauepniaHAOB:
En nombre de los Paises Bajos:

HuGo SCHELTEMA

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Z61ande:
OT HMeHm HoBofi 3ejiaHami:
En nombre de Nueva Zelandia:

H. H. FRANCIS
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In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
OT nMerHI HnKaparya:
En nombre de Nicaragua:

FRANCISCO JAVIER CHAMORRO MORA

20 May 1981

In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
OT HMeti HHrepa:
En nombre del Niger:

In the name of Nigeria:
Au nom du Nigeria:
OT iMeH-i Hireptn:
En nombre de Nigeria:

YUSUFF MAITAMASULE

26th January, 1982

~j40JLI f- Itq

In the name of Norway:
Au nom de la Norv6ge:
OT tMiemH HopBeriH:
En nombre de Noruega:

OLE ALGARD
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In the name of Oman:
Au nom de l'Oman:
OT HMeHH OMaHa:
En nombre de Omdin:

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
OT HMeHH HaKHCTaHa:
En nombre del Pakistan:

NIAZ A. NAIK

26 January, 1982

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
OT HMeHH flaHaMbi:
En nombre de Panamd:

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinee:
OT HMeHH 1anya-HoBoA lBHHeH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:
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In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:
OT HMeHH Haparaaw
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru:
Au nor du P6rou:
OT HiMeli Hepy:
En nombre del Per6:

*tj .4JI It

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
OT HMeHH 4DIIHHnHH:
En nombre de Filipinas:

ALEJANDRO D. YANGO

15 May 1981

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT I4MeHH -ojIbLUM:
En nombre de Polonia:

RYSZARD FRELEK
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In the name of Portugal:
Au nom du Portugal:
OT meHi rlopTyraIm:
En nombre de Portugal:

VASCO FUTSCHER PEREIRA

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
OT iMe~HI KaTapa:
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la R6publique de Cor6e:
OT HMeHH KopercKoi Pecny6JIHKH:
En nombre de la Repfiblica de Corea:

In the name of Romania:
Au nom de ]a Roumanie:
OT HMeHHI PyMbIHHH:
En nombre de Rumania:

TEODOR MARINESCU 1

8 avril 1982

See p. 247 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 247
du pr6sent volume pour les textes des reserves et d~clarations faites lors de la signature.
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In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
OT HMemHi PyaHtbI:
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:
OT HMeHH CeHT-JIIOCHH:
En nombre de Santa Lucia:

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines:
OT HMeHH CeHT-BnHceHTa H Fpenaabl:
En nombre de San Vincente y las Granadinas:

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT HMeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:
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In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin:
OT HMeHH CaH-MapHHO:
En nombre de San Marino:

: , -. e ;a C ,,. L- f-14

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe:
OT HMeHH CaH-ToMe H IpHHCHnH:
En nombre de Santo Tom6 y Principe:

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de l'Arabie saoudite:
OT HMeHH CayjtoBcKoki ApaB1HH:
En nombre de Arabia Saudita:

In the name of Senegal:
Au nom du S~n~gal:
OT HMeHHi CeHerana:
En nombre del Senegal:
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In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
OT nMimen CeiimenbcKnx ocTpoBoB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
OT MmeHH Cbeppa-JIeoHe:
En nombre de Sierra Leona:

ABDUL G. KOROMA

1st May 1981

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
OT HmeHH CHHranypa:
En nombre de Singapur:

3u .-.. L ,l .M

In the name of Solomon Islands:
Au nom des lIes Salomon:
OT I4MeHH COJIOMOHOBblX OCTpOBOB:

En nombre de las Islas Salom6n:

Vol. 1342, 1-22495
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In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT I4MeHH CoMaim:

En nombre de Somalia:

In the name of South Africa:
Au nom de I'Afrique de Sud:
OT HMenii IO)KHOHi Aqbplnl:
En nombre de Suddfrica:

In the name of Spain:
Au nom de l'Espagne:
OT HMeHH I4cnaHHi:

En nombre de Espafia:

JAIME DE PINItS

L4t i..,j.-, gr,

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT HMerH IrapH JIaHK1:
En nombre de Sri Lanka:
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In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMeHH CyaaHa:
En nombre del SudAn:

ABDEL-RAHMAN ABDALLA

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
OT HMeHfi CypIHaMa:
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT iMieHH CBa3neHcLa:
En nombre de Swazilandia:

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede:
OT IMeHH ImBeUtHH:
En nombre de Suecia:

HANS BLIX
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In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT MeHnII IBeituapHH:
En nombre de Suiza:

SIGISMOND MARCUARD

Le 18.6.1981

TRAJ , # . fh-tLo

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la R6publique arabe syrienne:
OT HMeHH CHpHicoKoi Apa6cKoii Pecny611HKH:
En nombre de la Rephblica Arabe Siria:

In the name of Thailand:
Au nom de la Thaliande:
OT HMeHH TaHjiaHia:
En nombre de Tailandia:

uj-46 r-14

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT HMeHH Toro:
En nombre del Togo:

ADJOYI KoFFi

15 septembre 1981
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In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
OT MeHH ToHra:
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago:
OT HmeHH TpHHntatIa H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
OT HMeHH TyHHca:
En nombre de Tfinez:

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
OT HMeHH TypunH:
En nombre de Turquia:

CO§KUN KIRCA

Le 26 mars 1982
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In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu:
OT HMeHH TyBajny:
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda:
Or 14MeHn Yragubi:
En nombre de Uganda:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la Rpublique socialiste sovi6tique d'Ukraine:
OT HMeHH YKpaHHcKOi ConeTcxor4 CouHaJInCTqecKo i Pecny61rnKH:
En nombre de la Repfblica Socialista Sovi6tica de Ucrania:

VLADIMIR A. KRAVETS

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de l'Union des R6publiques socialistes sovi&iques:
OT hMeHH Coo3a COBeTCKHX CotmaIICTiecKHx Pecny6IHK:
En nombre de ia Uni6n de Repiblicas Socialistas Sovi&icas:

OLEG ALEKSANDROVICH TROYANOVSKY
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: _ . 1 , 1 J Ie

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirates arabes unis:
Or HMeHi 06bellHeHlbIx Apa6cKHx 3MHpaToB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord:
OT H, MeHH CoejI, IHeHHOrO KopoJIeBCTBa BejiHKo6pTaulIH H CeBepHoii IdpjaHtHH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

W. E. HAMILTON WHYTE'

In the name of the United Republic of Cameroon:
Au nom de la R~publique-Unie du Cameroun:
OT 1MeHH O61,beaHHeHHOii Pecny6SuKH KaMepyHa:
En nombre de la Rephblica Unida del Camerfin:

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la R~publique-Unie de Tanzanie:
OT ,MeH, M 6 O6"be)lffHeHOii Pecny611HKm Tan3aHHl:
En nombre de la Repfiblica Unida de Tanzania:

See p. 247 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 247
du present volume pour les textes des reserves et d&larations faites lors de la signature.
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In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am6rique:
OT HMeHH CoeqHHeHHbIX TaTOB AMepHKH:
En nombre de los Estados Unidos de Am6rica:

MICHAEL JOHN MATHESON'

8 April 1982
With a statement

In the name of the Upper Volta:
Au nom de la Haute-Volta:
OT HMeHH BepxHeri BojIbrbl:
En nombre del Alto Volta:

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay:
OT HMeHH YpyrBaR:
En nombre del Uruguay:

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu:
OT iMieH BaHyaTy:
En nombre de Vanuatu:

See p. 247 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 247
du present volume pour les textes des r~serves et d6clarations faites Iors de la signature.
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In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
OT HiMenli BeHecywibi:
En nombre de Venezuela:

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:
Or HMeHI4 BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

HA VAN LAU

In the name of Yemen:
Au nom du Yemen:
OT nMeH I4eMeHa:
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT HMeHH I)rocraBHH:
En nombre de Yugoslavia:

MILJAN KOMATINA

Le 5 mai 1981
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In the name of Zaire:
Au nom du Zai're:
OT tMieHH 3atpa:
En nombre del Zaire:

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie:
OT iiMeHH 3aM6lH:
En nombre de Zambia:

3 'b--.,- jh-d

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
OT HMeHH 3HM6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:

In the name of the Council for Mutual Economic Assistance:
Au nom du Conseil d'aide 6conomique mutuelle:
OT HMeHH COBeTa 3KOHoMHeCKoii B3aHMonoMoUww:
En nombre del Consejo de Asistencia Econ6mica Mutua:

I,~2 ~gLwiIa qmJ '11 & j t

In the name of the European Economic Community:
Au nom de la Communaut6 6conomique europ~enne:
OT HMeHH EBponeicKoro 3KOHoMHmqecKoro coo6UteCTBa:
En nombre de la Comunidad Econ6mica Europea:
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RESERVATIONS AND DECLARA- RESERVES ET DECLARATIONS
TIONS MADE UPON SIGNA- FAITES LORS DE LA SIGNATURE
TURE

CHINA CHINE

[CHINESE TEXT- TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION]

1. The Government of the People's
Republic of China has decided to sign
the Convention on Prohibitions or
Restrictions on the Use of Certain Con-
ventional Weapons Which May be
Deemed to be Excessively Injurious or
to Have Indiscriminate Effects adopted
at the United Nations Conference held
in Geneva on 10 October 1980.

2. The Government of the People's
Republic of China deems that the basic
spirit of the Convention reflects the
reasonable demand and good intention
of numerous countries and peoples of
the world regarding prohibitions or
restrictions on the use of certain con-
ventional weapons which are excessively
injurious or have indiscriminate effects.
This basic spirit conforms to China's
consistent position and serves the
interest of opposing aggression and
maintaining peace.

3. However, it should be pointed out
that the Convention fails to provide for
supervision or verification of any viol-
ation of its clauses, thus weakening its
binding force. The Protocol on Prohib-
itions or Restrictions on the Use of
Mines, Booby Traps and Other Devices
fails to lay down strict restrictions on
the use of such weapons by the
aggressor on the territory of his victim
and to provide adequately for the right
of a state victim of an aggression to
defend itself by all necessary means. The
Protocol on Prohibitions or Restrictions
on the Use of Incendiary Weapons does
not stipulate restrictions on the use of
such weapons against combat person-
nel. Furthermore, the Chinese texts of
the Convention and Protocol are not
accurate or satisfactory enough. It is the
hope of the Chinese Government that
these inadequacies can be remedied in
due course.

[TRADUCTION]

I. Le Gouvernement de la Rgpubli-
que populaire de Chine a dgcid6 de
signer la Convention sur l'interdiction
ou la limitation de l'emploi de certaines
armes classiques qui peuvent 8tre consi-
d6r6es comme produisant des effets
traumatiques excessifs ou comme frap-
pant sans discrimination, adopte lors
de la Conf6rence des Nations Unies qui
s'est tenue d Gen~ve le 10 octobre 1980.

2. Le Gouvernement de la R6publi-
que populaire de Chine estime que l'es-
prit de la Convention traduit les exi-
gences raisonnables et les intentions
louables de nombreux pays et peuples
du monde en ce qui concerne l'interdic-
tion ou la limitation de l'emploi de cer-
taines armes classiques qui produisent
des effets traumatiques excessifs ou
frappent sans discrimination. Cet esprit
est conforme d la position constante de
la Chine et r6pond d la n~cessit6 de
s'opposer d l'agression et d'assurer le
maintien de la paix.

3. I1 convient toutefois de souligner
que la Convention ne pr6voit pas de
mesures de supervision ou de v6rifica-
tion des violations dont ses clauses
pourraient faire l'objet, ce qui en affai-
blit Ia force obligatoire. Le Protocole
sur l'interdiction ou la limitation de
l'emploi des mines, pi6ges et autres dis-
positifs ne contient pas de dispositions
limitant strictement l'emploi de ces
armes par l'agresseur sur le territoire de
sa victime et ne pr&cise pas comme il se
doit le droit de se d6fendre par tous les
moyens n6cessaires qu'a tout Etat vic-
time d'une agression. Le Protocole sur
l'interdiction ou la limitation de l'em-
ploi des armes incendiaires ne contient
pas de dispositions limitant l'emploi de
ces armes contre le personnel de com-
bat. En outre, la version chinoise de la
Convention et des Protocoles n'est pas
suffisamment pr6cise et elle laisse
d d6sirer. Le Gouvernement chinois
esp6re qu'il sera rem6di6 d ces insuffi-
sances en temps opportun.
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FRANCE FRA NCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration:
After signing the Convention on

prohibitions or restrictions on the use of
certain conventional weapons which
may be deemed to be excessively
injurious or to have indiscriminate
effects, the French Government, as it
has already had occasion to state

-Through its representative to the
United Nations Conference on
Prohibitions or Restrictions on the
Use of Certain Conventional
Weapons in Geneva, during the dis-
cussion of the proposal concerning
verification arrangements submitted
by the delegation of the Federal
Republic of Germany and of which
the French Government became a
sponsor, and at the final meeting on
10 October 1980,

-On 20 November 1980 through the
representative of the Netherlands,
speaking on behalf of the nine States
members of the European Com-
munity in the First Committee at the
thirty-fifth session of the United
Nations General Assembly;
Regrets that thus far it has not been

possible for the States which par-
ticipated in the negotiation of the Con-
vention to reach agreement on the
provisions concerning the verification of
facts which might be alleged and which
might constitute violations of the under-
takings subscribed to.

It therefore reserves the right to sub-
mit, possibly in association with other
States, proposals aimed at filling that
gap at the first conference to be held
pursuant to article 8 of the Convention
and to utilize, as appropriate, proce-
dures that would make it possible to
bring before the international com-
munity facts and information which, if
verified, could constitute violations of

Dclaration :
<(Apres avoir sign6 la Convention sur

l'interdiction ou la limitation de I'em-
ploi de certaines armes classiques qui
peuvent 8tre consid&r&es comme produi-
sant des effets traumatiques excessifs ou
comme frappant sans discrimination, le
Gouvernement franqais, comme il a deja'
eu l'occasion de le dclarer

-Par la voix de son Repr~sentant d ia
Conference sur l'interdiction de cer-
taines armes classiques dt Gen~ve lors
de la discussion de la proposition
relative aux modalit~s de verification
pr~sent~e par la ddl~gation de la
R~publique f~d&rale d'Allemagne et
dont il s'est port& coacteur, et lors de
la seance finale le 10 octobre 1980;

-Le 20 novembre 1980 par la voix du
Repr~sentant des Pays-Bas en Pre-
miere Commission de ia 35e Assem-
blue g rnrale 'des Nations Unies
agissant au nom des neuf Etats
membres de ia Communaut6 Euro-
peenne;

Regrette qu'il n'ait pas 6t6 possible
d'obtenir dt ce jour un accord entre les
Etats qui ont particip& dt la n~gociation
de la Convention sur les dispositions
relatives dt la vrification des faits qui
pourraient Etre allkgu~s et qui constitue-
raient des infractions aux engagements
souscrits.

I1 se reserve donc de presenter, y com-
pris en association avec d'autres Etats,
des propositions en vue de combler cette
lacune lors de la premiere Conference
qui se r~unirait en application de l'ar-
ticle 8 de la Convention et d'user le cas
6ch~ant des procedures permettant de
saisir la communaut6 internationale de
faits et d'indications qui, si leur exacti-
tude se trouvait v~rifi~e, pourraient
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the provisions of the Convention and
the Protocols annexed thereto.

Interpretative statement:
The application of this Convention

will have no effect on the legal status of
the parties to a conflict.

Reservation:
France, which is not bound by Addi-

tional Protocol I of 10 June 1977' to the
Geneva Conventions of 12 August
1949:2

Considers that the fourth paragraph of
the preamble to the Convention on
Prohibitions or Restrictions on the Use
of Certain Conventional Weapons
Which May Be Deemed to Be
Excessively Injurious or to Have
Indiscriminate Effects, which reproduces
the provisions of article 35, paragraph 3,
of Additional Protocol I, applies only to
States parties to that Protocol;

States, with reference to the scope of
applications defined in article I of the
Convention on Prohibitions or Restric-
tions on the Use of Certain Conven-
tional Weapons, that it will apply the
provisions of the Convention and its
three Protocols to all the armed con-
flicts referred to in articles 2 and 3 com-
mon to the Geneva Conventions of 12
August 1949;

States that as regards the Geneva
Conventions of 12 August 1949, the
declaration of acceptance and applica-
tion provided for in article 7, paragraph
4 (b), of the Convention on prohibitions
or restrictions on the use of certain con-
ventional weapons will have no effects
other than those provided for in article
3 common to the Geneva Conventions,
in so far as that article is applicable.

United Nations, Treaty Series, vol. 11255, p. 3.
2 Ibid., vol. 75. p. 2.

constituer des violations des disposi-
tions de la Convention et de ses proto-
coles annexes. >>

Dclaration interprbtative:
o L'application de la pr6sente Con-

vention sera sans effet sur le statut juri-
dique des parties d un conflit. >

Rbserve:
< La France, qui n'est pas li6e par le

Protocole no 1 du 10 juin 1977 aux
Conventions de Gen6ve du 12 aofit
19492:

Considre que le rappel au para-
graphe 4 du Pr~ambule de la Conven-
tion sur l'interdiction ou la limitation
d'emploi de certaines armes classiques
des dispositions du paragraphe 3 de
i'article 35 du Protocole n°  I ne
concerne que les Etats parties d ce Pro-
tocole;

Se r6f6rant au champ d'application
d6fini i l'article Ier de la Convention
sur l'interdiction ou la limitation d'em-
ploi de certaines armes classiques, pr6-
cise qu'elle appliquera les dispositions
de cette Convention et de ses trois pro-
tocoles d tous les conflits arm6s vis6s
aux articles 2 et 3 communs aux
Conventions de Gen6ve du 12 aofit
1949;

D&clare que la d&claration d'accepta-
tion et d'application pr~vue d l'alin~a b
du paragraphe 4 de l'article 7 de la
Convention sur l'interdiction ou la limi-
tation d'emploi de certaines armes clas-
siques n'aura, en ce qui concerne les
Conventions de Gen~ve du 12 aofit
1949, d'autres effets que ceux pr~vus
par l'article 3 commun A ces Conven-
tions dans la mesure ofi cet article serait
applicable. >

Nations Unies, Recueil des Trai~ts, vol. 1125, p. 3.
2 Ibid., vol. 75, p. 2.
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ITALY

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ITALIE

On 10 October 1980 in Geneva, the
representative of Italy at the Conference
speaking at the closing meeting,
emphasized that the Conference, in an
effort to reach a compromise between
what was desirable and what was
possible, had probably achieved the
maximum results feasible in the cir-
cumstances prevailing at that time.

However, he observed in his state-
ment that one of the objectives which
had not been achieved at the Con-
ference, to his Government's great
regret, was the inclusion in the text of
the Convention, in accordance with a
proposal originated by the Federal
Republic of Germany, of an article on
the establishment of a consultative com-
mittee of experts competent to verify
facts which might be alleged and which
might constitute violations of the under-
takings subscribed to.

On the same occasion, the repre-
sentative of Italy expressed the wish
that that proposal, which was aimed
at strengthening the credibility and
effectiveness of the Convention, should
be reconsidered at the earliest oppor-
tunity within the framework of the
mechanisms for the amendment of the
Convention expressly provided for in
that instrument.

Subsequently, through the repre-
sentative of the Netherlands, speaking
on behalf of nine States members of the
European Community in the First Com-
mittee of the United Nations General
Assembly on 20 November 1980, when
it adopted draft resolution A/C.I/
31 /L. 15 (subsequently adopted as
General Assembly Resolution 35/153),'
Italy once again expressed regret that
the States which had participated in the

' United Nations, Official Records of the General
Assembly, Thirty-fifth Session, Supplement No. 48
(A/35/48), p. 72.

<Le 10 octobre 1980 d Gen6ve, le
Repr6sentant de I'Italie i ia Conf6rence
souligne d l'occasion de la s6ance de fer-
meture que la Conference, dans un
effort de compromis entre le d6sirable et
le possible, avait probablement atteint
les r6sultats maximaux consentis par les
circonstances du moment.

I1 souligna toutefois dans sa d6clara-
tion que l'introduction dans le texte de
la Convention, conform~ment i une
proposition d'initiative de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, d'une clause sur
la creation d'un Comit consultatif d'ex-
perts comp&ent en mati~re de v~rifi-
cation de faits qui pourraient 8tre all-
guts et qui constitueraient des infrac-
tions aux engagements souscrits, figurait
parmi les objectifs, qui au vif regret du
Gouvernement italien, n'avaient pas pu
8tre atteints au cours de la Conference.

En cette m~me occasion, le Repr~sen-
tant de l'Italie exprima le souhait que
cette proposition, visant d renforcer la
cr~dibilit6 et l'efficacit& m~me du trait&,
ffit au plus t6t reprise en consideration
dans le cadre des mcanismes d'amende-
ment de la Convention express~ment
pr~vus par cette derni~re.

Par la suite, par la voix du Repr~sen-
tant des Pays-Bas s'exprimant au nom
des neuf Etats membres de la Commu-
naut6 europ~enne, le 20 novembre 1980,
l'Italie eut di nouveau l'occasion d'expri-
mer au sein de la Premiere Commission
de l'Assembl~e g~n~rale des Nations
Unies, lors de l'adoption du projet de
r6solution contenu dans le document
A/C.1/31/L.15 (approuv6 par la suite en
tant que r~solution 35/153)', le regret

Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble
gn~rale, trente-cinqui~me session, Supplement no 48
(A/35/48), p. 84.
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preparation of the texts of the Conven-
tion and its Protocols had been unable
to reach agreement on provisions that
would ensure respect for the obligations
deriving from those texts.

In the same spirit, Italy -which has
just signed the Convention in accord-
ance with the wishes expressed by the
General Assembly in its resolution
35/153 - wishes to confirm solemnly
that it intends to undertake active
efforts to ensure that the problem of the
establishment of a mechanism that
would make it possible to fill a gap in
the Convention and thus ensure that it
achieves maximum effectiveness and
maximum credibility vis-5.-vis the inter-
national community is taken up again
at the earliest opportunity in every
forum.

ROMANIA

que les Etats qui avaient particip6 d
1'61aboration des textes de la Convention
et de ses Protocoles n'eussent pas ft6 en
mesure de parvenir di un accord sur des
dispositions susceptibles d'assurer le res-
pect des obligations qui en drcoulent.

Dans le m8me esprit l'Italie - qui
vient de signer ]a Convention conform&-
ment aux vceux exprimrs par l'Assem-
ble gnrrale dans sa resolution
35/153 - tient d confirmer solennelle-
ment son intention de donner sa contri-
bution active pour que soit au plus t6t
repris, au sein de tout forum comprtent,
l'examen du problrme de la creation
d'un mcanisme permettant de combler
une lacune du trait& et lui assurer ainsi
le maximum d'efficacit6 et de cr~dibilit6
vis-d-vis de la Communaut6 internatio-
nale. >>

ROUMANIE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1 . ..
2. Romania considers that the

Convention and the three Protocols
annexed thereto constitute a positive
step within the framework of the efforts
which have been made for the gra-
dual development of international
humanitarian law applicable during
armed conflict and which aim at provid-
ing very broad and reliable protection
for the civilian population and the com-
batants.

3. At the same time, Romania
would like to emphasize that the provi-
sions of the Convention and its
Protocols have a restricted character
and do not ensure adequate protection
either to the civilian population or to
the combatants as the fundamental
principles of international humanitarian
law require.

4. The Romanian Government
wishes to state on this occasion also

«< l ....
2. La Roumanie estime que la

Convention et les trois Protocoles
annexes constituent un pas positif dans
le cadre des efforts drployrs pour le
drveloppement graduel du droit huma-
nitaire international applicable pendant
les conflits armbs, et qui visent di offrir
une trrs large et sfire protection d. la
population civile et aux combattants.

3. En mrme temps, la Roumanie
voudrait souligner que les dispositions
de la Convention et de ses Protocoles
ont un caractrre limit& et n'assurent une
protection adequate ni d la population
civile ni aux combattants, ainsi que les
principes fondamentaux du droit huma-
nitaire international l'exigent.

4. Le Gouvernement roumain tient
d drclarer d cette occasion aussi qu'une
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that real and effective protection for
each individual and for peoples and
assurance of their right to a free and
independent life necessarily presuppose
the elimination of all acts of aggression
and the renunciation once and for all of
the use of force and the threat of the
use of force, of intervention in the
domestic affairs of other States and of
the policy of domination and diktat and
strict observation of the sovereignty and
independence of peoples and their
legitimate right to self-determination.

In the present circumstances, when a
vast quantity of nuclear weapons has
been accumulated in the world, the
protection of each individual and of all
peoples is closely linked with the
struggle for peace and disarmament and
with the adoption of authentic measures
to halt the arms race and ensure the
gradual reduction of nuclear weapons
until they are totally eliminated.

5. The Romanian Government
states once again its decision to act,
together with other States, to ensure the
prohibition or restriction of all conven-
tional weapons which are excessively
injurious or have indiscriminate effects,
and the adoption of urgent and effective
measures for nuclear disarmament
which would protect peoples from the
nuclear war which seriously threatens
their right to life-a fundamental con-
dition for the protection which interna-
tional humanitarian law must ensure for
the individual, the civilian population
and the combatants.

UNITED KINGDOM

"The Government of the United
Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland will give further consider-
ation to certain provisions of the Con-

protection r6elle et efficace de chaque
personne et des peuples, le fait d'assurer
leur droit d une vie libre et ind6pen-
dante, supposent n6cessairement l'61imi-
nation de tous les actes d'agression, la
renonciation une fois pour toutes d
l'emploi de ia force et d la menace d'y
recourir, d I'immixtion dans les affaires
int6rieures d'autre Etats, d la politique
de domination et de diktat, la stricte
observation de la souverainet et de l'in-
d6pendance des peuples, de leur droit
16gitime de d6cider eux-m~mes de leur
propre sort.

Dans les circonstances actuelles,
quand dans le monde s'est accumul6e
une immense quantit& d'armes nucl&-
aires, la protection de chaque individu
ainsi que de tous les peuples est 6troite-
ment lie d la lutte pour la paix et
le d~sarmement, A la r~alisation de
mesures authentiques pour l'arrt de la
course aux armements et la reduction
graduelle des armes nuclkaires jusqu'd
leur limination totale.

5. Le Gouvernement roumain
exprime une fois de plus sa dcision
d'agir, ensemble avec d'autres Etats,
pour l'interdiction ou la limitation de
toutes les armes classiques ayant des
effets traumatiques excessifs ou qui
frappent sans discrimination, pour
l'adoption de mesures urgentes et effec-
tives de d~sarmement nuclkaire qui met-
traient les peuples A l'abri de ]a guerre
nuclkaire qui menace gri~vement leur
droit A la vie-condition fondamentale
pour la protection que le droit interna-
tional humanitaire doit assurer A l'indi-
vidu, A ia population civile et aux com-
battants. )

RO YA UME- UNI

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord examinera plus avant certaines
dispositions de la Convention, eu 6gard
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vention, particularly in relation to the
provisions of Protocol I additional to
the Geneva Conventions of 12 August
1949, and may wish to make formal
declarations in relation to these pro-
visions at the time of ratification."

UNITED STATES OF AMERICA

"The United States Government
welcomes the adoption of this Conven-
tion, and hopes that all States will give
the most serious consideration to
ratification or accession. We believe
that the Convention represents a
positive step forward in efforts to mini-
mize injury or damage to the civilian
population in time of armed conflict.
Our signature of this Convention
reflects the general willingness of the
United States to adopt practical and
reasonable provisions concerning the
conduct of military operations, for the
purpose of protecting non-combatants.

"At the same time, we want to
emphasize that formal adherence by
States to agreements restricting the use
of weapons in armed conflict would be
of little purpose if the parties were not
firmly committed to taking every
appropriate step to ensure compliance
with those restrictions after their entry
into force. It would be the firm inten-
tion of the United States and, we trust,
all other parties to utilize the procedures
and remedies provided by this Conven-
tion, and by the general laws of war, to
see to it that all parties to the Conven-
tion meet their obligations under it. The
United States strongly supported
proposals by other countries during the
Conference to include special proce-
dures for dealing with compliance mat-
ters, and reserves the right to propose at
a later date additional procedures and
remedies, should this prove necessary,
to deal with such problems.

notamment aux dispositions du Proto-
cole additionnel I aux Conventions de
Gen~ve du 12 aofit 1949, et fera &ven-
tuellement des d6clarations formelles
concernant ces dispositions au moment
de la ratification de la Convention.

ETA TS- UNIS D'A MERIQ UE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement des Etats-Unis se
f6licite de l'adoption de cette Conven-
tion et esp~re que tous les Etats envisa-
geront tr~s serieusement de la ratifier ou
d'y adherer. Nous pensons que la
Convention repr6sente un pas en avant
dans les efforts qui sont d6ploy6s en vue
de r6duire au minimum les dommages
ou les pr6judices causes aux civils en
temps de conflits arm6. La signature de
cette Convention par les Etats-Unis
montre que ces derniers sont largement
dispos6s d adopter des dispositions pra-
tiques et raisonnables touchant la
conduite des op6rations militaires en
vue de prot6ger les non-combattants.

Nous tenons en m~me temps d souli-
gner que l'adh6sion formelle des Etats A
des accords limitant l'emploi d'armes
dans les conflits arm6s n'aurait gu6re de
sens si les parties n'6taient pas r6solu-
ment d~termin6es d prendre toutes les
mesures appropri~es pour que ces limi-
tations soient respect6es apr~s leur
entr6e en vigueur. Les Etats-Unis et,
nous l'esp~rons, toutes les autres par-
ties, ont la ferme intention d'user, le cas
6ch6ant, des proc6dures et des recours
pr6vus par la Convention et par les lois
g6n6rales de ia guerre afin de veiller d ce
que toutes les parties d la Convention
s'acquittent des obligations qu'elle leur
impose. Les Etats-Unis ont fermement
appuy6 les propositions, faites par
d'autres pays au cours de la Conf6rence,
tendant d inclure dans la Convention
des procedures sp&ciales pour le r6gle-
ment des questions relatives au respect
ult6rieur d'autres proc6dures et recours
si cela s'av6rait n6cessaire pour r6gler de
tels probl6mes.
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"In addition, the United States of
course reserves the right, at the time of
ratification, to exercise the option
provided by article 4 (3) of the Conven-
tion, and to make statements of under-
standing and/or reservations, to the
extent that it may deem that to be
necessary to ensure that the Conven-
tion and its Protocols conform to
humanitarian and military requirements..
As indicated in the negotiating record of
the 1980 Conference, the prohibitions
and restrictions contained in the Con-
vention and its Protocols are of course
new contractual rules (with the excep-
tion of certain provisions which restate
existing international law) which will
only bind States upon their ratification
of, or accession to, the Convention and
their consent to be bound by the
Protocols in question."

En outre, les Etats-Unis se r~servent
bien entendu le droit, au moment de la
ratification, d'exercer l'option pr6vue i
l'alin~a 3 de l'article 4 de la Convention
et de faire des dclarations interpr&a-
tives et/ou des reserves dans la mesure
ot ils le jugeraient ncessaire pour veil-
ler d ce que la Convention et ses Proto-
coles satisfassent tant aux principes
humanitaires qu'aux exigences d'ordre
militaire. Ainsi qu'il est indiqu dans le
compte rendu des n~gociations armies
dans le cadre de la Conference de 1980,
les interdictions et limitations pr~vues
dans ia Convention et ses Protocoles
constituent bien entendu de nouvelles
r~gles contractuelles (d l'exception de
certaines dispositions qui r~affirment les
normes du droit international en
vigueur) qui ne lient les Etats qu'dX par-
tir du moment of ils ratifient la
Convention ou y adherent et consentent
d &re lies par les Protocoles en ques-
tion.
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